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BBEJAEHUE

B coBpeMEHHBIX HCCIENOBAHUSAX MPOCIECKUBAETCS MMOBBIIIEHHBIA HHTEPEC
K M3YYEHHUIO MEHTAJIbHO-OOPa3HbIX U SI3BIKOBBIX pPENPE3CHTAlUd CO3HAHMS,
KOTOpBhIE HaXOJAT CBOE OTOOpakeHHEe B KOHIENTax. biaromaps eauHOM
HAalMOHAJIBHOW KapTHUHE MHpPA, OTPaKAlOIEed HAIWOHAJIBHBIA MEHTAINTET,
KOHIIENTHl aJ€KBATHO BOCHPUHUMAIOTCS M TOHUMAIOTCA B paMKaX OJHOTO
Hapoaa. B To xe BpeMs, B COBHAHUU HOCHUTEJCH OJHOTO S3bIKa (POpMHpYETCS
ompeNiesicHHas S3bIKOBasg KapTHHA MHUpa, OTpakarolmias o0pa3 pealbHOCTH,
001yt (KOJUIEKTHBHYI0) (punocoduio u oblnee MOHUMAHHE TOTO HIIM HHOTO
KOHIIETTA.

B xax/10M sI3bIKOBOM COOOIIECTBE €CTh T€ KOHIIENTHI, KOTOPhIE 0014 at0T
ONPEICICHHOW 3HAYUMOCTh U LIEHHOCTBIO, MMOCKOJIBKY UX U3YYEHHE MO3BOJIAET
MOCTUTaTh OCOOEHHOCTU PA3IUYHBIX JIMHTBOKYJIbTYpP. K TakuMm KOHIENTaM
OTHOCHUTCS «OOILIEHUE.

Konuent «oOuienne» sBISETCS HEOTHEMJIIEMON YacThl0 S3BIKOBOMU
KapTUHBI MHUpa Kaxaoro Hapona. OOimieHue, Oyayun OJHOM W3 BaXHBIX cdep
JKU3HU M JEATEIbHOCTH YEJIOBEKa, BBICTYHNAaeT B KayeCcTBE NpeaMeTa
UCCIIeIOBaHUsT 1IeJIoro psana Hayk ((uiocodus, mcuxonorus, Meaaroruka,
COITMOJIOTHS, KYJBTYPOJIOTHS, IMHTBUCTHUKA), B paMKaX KOTOPBIX OHO (0OIeHHE)
paccMaTpuBaeTCsl C pa3HbIX MO3uIM. BMecTe ¢ Tem, B KaXI0W U3 3TUX HAYK
MOAYEPKUBACTCS, UTO OOIIEHHWE — ATO BakHeHIIee yciaoBue (HOPMUPOBAHUS
obmiecTBa M JUYHOCTU. VIMEHHO uepe3 OOIIEHUS OCYUIECTBIAET OOMEH H
nepeaya ColuaabHOTO ONbITa U KYJIbTYPHBIX TPAIUIIUIA.

®dpazeoa0oru3Mbl NPEJICTABISAIOT OCOOBIA HHTEpPEC IPU U3YUCHUHU TEX WIIU
VHBIX KOHIIENTOB, ITOCKOJIBKY, Kak oTMedaeT B.B. TenkeeBa, KOHUENTHI IUPOKO
U Pa3HOCTOPOHHE BepOaNM3yIoTCs BO (pa3eosioru3Max M MOCIOBUIIAX KaKIOTO
JKUBOTO si3bika. Bo (paszeosiornyeckux eAMHUIIAX HAXOJIUT OTPAKECHHS HE
TOJBKO HAI[MOHAJbHASA KYJbTYypa, HO TAaK)K€ M HAlMOHAIIBHOE BUJECHHUE MUpA.

9TO, 110 MHCHHIO I[A MOI/ICCGHKO, IMO3BOJIAICT TOBOPUTH O POJIK, KOTOpada



OTBOAMUTCA (Hpa3eojoru3MaM B peaM3allid SI3bIKOBOW KapTUHBI MHUpPa Kak
crnocoba XpaHEHHUs 3HAaHUM O MHPOBO33PEHHUU 3THOCA, O €r0 CTEPEOTHIIAX,
MUQOJIOTHH, pUTYyajlax, OObIYasx u T.J1.

AKTYyaJabHOCTh JAHHOTO MCCIIEJOBAaHUS OOYCJIOBIMBAETCS MHTEHCHBHBIM
pa3BUTHEM  KOTHUTHUBHOM  JIMHTBUCTUKM W  HMHTEPECOM K  HU3YUYECHHIO
YHUBEPCAIbHBIX  KOHIIENTOB,  OOJAJAIONIMX  HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOH
cnenudukoil. KonmenT «ob1ienuey sBiseTcs yHUBEpCaIbHBIM U OJTHOBPEMEHHO
OCOOCHHBIM B KOHTEKCTE SI3bIKOBOWM KAPTHUHBI MHUPA; OH OTHOCHUTCS K YHUCITY
(GyHIaMEHTAIbHBIX, BBIPAKAIOMIMX CHEHU(UKY YEIOBEKa W €ro OBbITHS, €ro
B3aMMOOTHOIICHUS C MHUPOM, BRYKHEUIITUE YCIOBHS €r0 CyIIECTBOBAHUS B MHpE.
Crneunduka mo-pa3HoMy BBIPAXKACTCS B PA3HBIX HAIMOHAJIBHBIX KYyJIbTypax U
oOlIecTBaX, YTO  MOXET ObIThb  BBISBIEHO  Y€pe3  CPABHUTEIBHO-
COMOCTABUTEIIbHBIN aHAU3 aKTyalu3aliyd KOHIENTa «0OIEeHNEe)» B aHTJIMUCKOM
U (paHIry3cKoi (Ppa3eoIornyecKux KapTUHAX MUPA.

OOBEKT UCCIe0BAHUS — KOHIIEIT «OOIIEHUEY.

[Ipenmer uccrnenoBanust — (pa3eoOTUYECKUE CPEACTBA aKTyaIU3aluu
KOHLIETITA «OOIIEHNE» B aHTIIMICKOM U (PaHILy3CKOM SI3bIKaX.

Ilens uccnenoBaHus — U3YYCHHE aKTyalW3alldd KOHIENTAa «OOIIECHUE»
bpa3eosornuecKuMU CpeICTBAMU B aHTJIMMCKOM M (DPaHITy3CKOM SI3bIKAX.

3aja4n UCCIIEI0OBAHMS:

1) mpoBecTH TeOpeTHYecKHil 0030p Hay4YHOW JHTEepaTypbl MO TEMeE,
COCTaBUTh M CHCTEMaTU3UPOBATh KapTOTEKy MNPUMEPOB (pa3eoorHuecKux
pEInpe3eHTaHTOB KOHIEINTa «O0IIEHUE» B AHTTIUHUCKOM U (DPAHIy3CKOM SI3bIKAX;

2) BBIBUTH, OINHKCAaThb W CPABHHUTH TIOJEBBIE CTPYKTYPHI KOHIIETITa
«Oo0IIeHre» B aHMVIMICKOM M (PaHIly3CKOM S3bIKaX, OMNpPENETUTh MECTO
bpa3eonornuecKux eIMHUIL, BEpOATU3YIONNX JaHHBIN KOHIIETT,

3) BBIABUTH, ONMHUCAThb U CPABHHUTH (PPEUMOBBIC CTPYKTYpPHl KOHIICTITA

«OOIIeHNE» B aHIJTMICKOM U (PPAHITY3CKOM SI3bIKAX;



4)  pa3paboTaTh  KOMIUIEKC  YINPaXHEHUH C  HUCIOJIB30BAHUEM
MPaKTUYECKOI0 Marepuaia JaHHOTO MCCJIENIOBAHMS B YYEOHOM IMpOLECCE MPHU
M3YYEHUU UHOCTPAHHOTO S3bIKA B IIIKOJIE.

Meronsl  UCCIEIOBAHMS: METOJ  CIUIONIHOW  BBIOOPKH W3
dbpazeonoruueckux ciaoBapei; NeUHUIIMOHHBIN aHalu3; MOJIEBBIM MOAXOM;
GbpeiiMOBBI  aHaMU3; CPaBHUTEIBLHO-COMOCTABUTEIBHBIM METOM; SJIEMEHTHI
CTaTUCTHYECKOTO METO/IA.

Teopernueckas 60a3za uccieqoBaHUs:

1. Pabotel 1o uccnenoanuio tepmuHa «konment (FO.C. CrenaHos,

J.C. JIuxaueB);

2. PaGoTsl no BeisiBIeHUIO CTPYKTYphl KoHienTa (U.A. Crepuun, 3./1.
[TonoBa);
3. PaGoTel mo wmccnenoBaHuio KoOHIENTyaldbHOH MeTadopbl (JIx.

Jlakodd, M. JI>koHCOH);

4, Pabotsl mo u3ydenuto (ppaszeonornueckux eaunul (A.B. Kynus,
H.H. AmocoBa).

Marepuan uccrnenoBanus — 50 gpa3eoqornueckux eIUHUI] aHTITHHCKOTO
S3bIKA, M3BJICYCHHBIX METOJIOM CIUIONTHOM BBIOOPKH M3 TaKUX CJIOBAapeH, Kak:
Longman Dictionary of English Idioms, The Wordsworth Dictionary of Idioms,
Oxford Learner’s Dictionary, Cambridge Dictionary, McMillian Dictionary,
Collins Dictionary, a taxke 50 (pa3eosoruuyeckux eAuHUI] (PPaHIy3CKOro
SI3bIKA, M3BJICUEHHBIX METOJIOM CIUIONTHOW BHIOOPKHM M3 TaKMX CJIOBape Kak:
Dictionnaire Le Robert, Dictionnaire Larousse, ®paHIy3cKO-pyCCKHIA
(bpa3eosoruaecKuil CIoBaph.

Hcxons w3 pe3ynbTaToB HWCCIACAOBAHMS, HA 3allUTy BBIHOCSATCS
CJICTYIONTUE TIOJIOKCHHUS:

1. B monemoit crpykType KoHienta "oOmieHue" B aHTJIMHCKOM U
(bpaHITy3CKOM sI3bIKaX OTMEYAIOTCS KaK CXOJCTBA, TaK U PA3IHIHS.

2. 3HauMMble pa3nuyusi HAOJIIOAAIOTCS B KOJMYECTBEHHOM HAMOJHEHHUU

30H IIOJIA M3Yy4a€MOI'0 KOHICIITA €Io (i)paSGOJIOFI/I‘IGCKI/IMI/I pPENpPE3CHTAaHTaAaMH B



aHTIIMHACKOM ®  (paHITy3CKOM s3bIKaXx. Mexay BepOaim3aTopaMyd KOHIIETITA
Takke OOHApYKUBAIOTCA CXOJACTBA M pa3IMYMsl CMBICJIOBOrO  IUJIaHa,
OTpaxarolue OCOOCHHOCTM MEHTAJIMTETa JBYX HApOJOB, pa3HUIy B
KOHIIENTyaJIU3alUK IEUCTBUTEIBHOCTH B X0/i€ (hpa3eoIOrMuecKOi HOMUHAIINT

3. Bo dpeiimMoBoli cTpykType KOHIENTa "oOIieHue" B aHIJIMHCKOM U
(bpaHIy3CKOM SI3bIKaX UMEIOTCS COJIep KaTelIbHbIe U KOJTUYECTBEHHBIE CXO/ICTBA
W pa3Iu4usi, 9TO COOTBETCTBYET crenuduke ¢(pa3eoorHaecKux KapTHH MUpa
JIBYX HapOJIOB.

4. Pe3ynbTaThl JAHHOTO UCCIIEIOBAHUS MOTYT OBITh MCIIOJIB30BaHbI B XOJI€
y4eOHOT0 Mpolecca Mo U3y4YeHUIO aHTIIMACKOTO sI3bIKa B 8 Kilacce Mo yYeOHUKY
Spotlight C 1enpro pa3BUTHS JCKCHUECKUX W KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB IO
teme «Socialisingy.

JlanHast paboTa MMeEeT CIEIYIONIYI0 CTPYKTYpPY: BBEIICHUE, JIBE IJIaBHI,
3aKJIFOUYECHHUE U CIIMCOK UCTOJIb30BAHHOW JIUTEPATYPbl, IPUIIO0KECHUS.

Bo BBegenuun oOycioBi€HAa AaKTyaJdbHOCTb TEMBl HCCJIEIOBAHUS;
MIPEICTABICHB 00BEKT, MPEIMET, 1eJb U 3a7a4i MCCIICIOBAHUS; TIEPEUUCIICHBI
METOABl  MCCIEAOBAHUA;  OXapaKTEpPU30BaH  MaTepuald  HMCCIEHOBAHUS,
MpPEACTABIICHA KpaTKasi CTPYKTYypa UCCIIEIOBaHMS.

B nepBoii ri1aBe nenaeTcs TeOpeTUUECKU 0030p HAYYHOM JIUTEPaTyphI 10
TEME HCCIEeNOBaHuA. B TOM 4umcie paccMOTpPEHBI MOAXOAbI K OIPEAECICHUIO
MOHSATUS «KOHIIETIT», U3YYEHbl METO/Ibl UCCIEAOBAHUS U ONKCAHUs KOHIIENTa, a
TaKKe€ PACKPBITBI OCOOCHHOCTH TOCTPOCHHS JICKCUKO-CEMaHTHUYECKOTO TOJIs
KOHIIETITA.

Bo Bropo#i TnmaBe mpeacTaBieHa TMosieBas W (PperMoBas CTPYKTYpPbI
KOHIIENTA «OOIICHUE» B AHTJIMMUCKOM M (paHIly3cKOM s3blkax. [IpuBeneHbl
pEe3YyAbTaThl CPABHUTEIBLHO-COMOCTABUTEIIBHOTO aHAIN3a JAHHBIX CTPYKTYp, C
BBISIBJICHHBIMU CXOJICTBAMU U PA3INYUSIMHU.

B 3aknrouenuu MMOABOAATCA UTOTU IMTPOBCACHHOI'O UCCICAOBAHNA.



Teopernyeckas 3HAYMMOCTH HCCIIEIOBAHUS COCTOMT B OOOOIICHUH U
CUCTEMATU3allMM 3HAHUK B 00JIACTH KOTHUTHUBHOM JUHTBUCTHUKHU, CBSI3AHHOU C
M3y4YEHUEM KOHIIENTA U SI3bIKOBOM KaPTHUHBI MUPA.

[IpakTuueckass 3HAYUMOCTH PaOOTBHI  OMPEACISICTCS BO3MOXKHOCTBIO
HCIIOJIb30BaHUs €€ Pe3yJbTaToB B y4eOHOM IpoIiecce B IIKOJIE MPHU HU3YUYECHUH

AQHTJINMCKOTO S3bIKA.



I'JIABA 1. OCHOBHBIE ITIOHSITUS KOTHUTUBHOM
JIMHI'BUCTUKHA

1.1 IloagaTre xoHIIENITA

Ha cerogusmHuii JeHb MOXHO KOHCTATHPOBaTh, YTO «KOHIICIIT)
BBI3BIBACT IMOBBIIICHHBIA HHTEPEC ISl UCCIEH0BaTeNei, 0 YeM B TOM YHUCIIC
CBUACTCILCTBYIOT  padoret M.M.  AmrenoBoit  [2], C.I'. Bopkaues
[13], H.B. dopodeesoit [17], B.. Kapacuka [20], E.C. KyGpskooii [22],
B.A. MacnoBoii  [28], W.FO. Hukummuoit [32], C.A.Ilecunoii [33],
3.1. omosoit [37], TI'.I'. Cnemukuaa [34], HO.C. CremanoBa [36],
N.A. Crepuuna [37], M.A. Xonoanoii [39] u ap. KonmenTt paccmarpuBaetcs B
JMHTBUCTHYCCKON HAyKe IO Pa3HBIM YIJIOM, IIPH 3TOM COJCP KAHUE MOHATHSA Y
OTJCIBHBIX YUCHBIX CYIIIECTBEHHO BapPbUPYETCS, TaK KaK KOHIENT MPEICTABIACT
CO0OM  MBICIIUTENIbHYIO, HEHAOJI0JaeMyl0 KAaTEeroOpHio, 4YTO B  LEJIOM
MOATBEPIKIAET CIOKHOCTh K MHOTOIPAHHOCTh TaHHOTO TOHSATHSL.

[Mpexxae yeMm mepeiTH K ONMpeNeICHUSAM KOHIICNTa, MPEACTaBICHHBIM B
HAYYHON JHUTEpaTrype, ClAeayeT OCTAaHOBUTHCS Ha MpobieMe pa3rpaHuYEeHUs
«KOHIICNITa», «IIOHATHS» W «3HAYCHHS», KOTOPBIE YacTO  OMIMOOYHO
paccMaTpUBAIOTCS B OJHOM CHHOHMMHYECKOM PsIy B CBS3H C TEM, 4YTO
SBISIOTCS €IWHHUIIAMHA KOTHHUTHBHOTO Tmopsaka. KIlOYeBBIM — OTIMYHEM
«KOHIleNTa» OT «IoHATHsS», o MHeHHio HO.C. CrenaHoBa, SBISETCS TO, YTO
IIEPBBII HE TOJBKO MBICIIMTCS, HO TaK)Ke M mepexuBaercs [36].

[To HaMOMHEHHUIO U 00BEMY «KOHIIEIT» MIPEBOCXOAUT IIOHATHEY. B CBOIO
oyepeb «IOHITHE» CIEAYeT CUMTATh COCTABIAIONICH KoHIenTa. Hekoropsie
JMHTBUCTBI  YTBEPKIOAIOT, UTO  «IOHSATHE»  SBISETCA  00s3aTeIbHBIM
KOMITOHECHTOM «KOHIlenTay. KOHIENT HEe HMMEET TECHOM CBSI3U CO CIIOBOM,
TaK)Ke Kak U C JPYTHMHU cpeicTBaMu BepOaim3anuu. OIHAKO, KaKk OTMEYacT
B.A. MacioBa, SI3bIKOBBIE CPEICTBA MOTYT Y4aCcTBOBaTh B CaMOil BepOanu3amnun

KoH1enTa [28].



C.A. [lecuna obOpamiaer BHUMaHUE HA TOM, YTO COJCPKAHUE «KOHIICTITa
TaKXe IIUPEe «3HAYEHUS, MOCKOJIbKY «KOHIIENThD», B OTJIUYUE OT «3HAUCHUS
COXpaHSIOT CBOK CTPYKTypy. KoHUentamMum He yTpauuMBarOTCsA MPU3HAKH,
BKIJIFOUEHHBIE B WX CTPYKTYpy Ha NPOTSHKEHHHM BCEH HCTOPUHM KaKOro-Tudo
Haponaa. [IpoucXOIUT TOJIBKO MOIOJIHEHUE CTPYKTYpPbl KOHUENTOM B CBS3U C
BO3HMKHOBEHHUEM JIOTIOJIHUTEIILHBIX MPU3HaKoB [33].

Kax ormeuaer M.}JO. HuknmmHa, MoHATHE «KOHIICIITa» HA CETOMHSITHUN
JICHb SIBIIACTCSI BAXKHBIM JUISI M3Y4YEHHUs s3bIKa. U3 KOHIIENTOB COCTOUT
CEMAaHTHYECKOE IPOCTPAHCTBO KOHKPETHOTO A3bIKA, a II0 CEMaHTUYECKOMY
IIPOCTPAHCTBY MOJKHO CYAHTh O CTPYKTypax 3HAHMM B HUX KOHKPETHO-
HaIMOHAJILHOM TpesiomiieHnu [32].

Cornacuo Touke 3penus E.C. KyOpsikoBoi, KOHIENT cieayeT NOHUMATh
KaK MHOTOMEPHBIN MBICIUTENbHBII KOHCTPYKTOP, B KOTOPOM HaXOJAT
OTpa)X€HUe, C OJHOW CTOPOHBI, MPOLECC MMO3HAHUS MUPA, &, C IPYrOd CTOPOHBI
pe3yNbTaThl YEJIOBEYECKOM JMEATeIbHOCTH (B TOM 4YHCJIE pedb HIET 00
UMEIOIIIEMCS OTIBITE, MOJTyYCHHBIX 3HaHUSA U T.11.) [22].

10.C. CrenanoB omnpenenser «KOHLENT» KakK CBOETO poAa «CTyCTOK»
JJAHHOM KYJIbTYPbI, KOTOPbIM HAXOAUT OTPAXKEHUE B CO3HAHUU IPEICTABUTENIEN
ATOM KYJbTYypbl. ECIM KynbTypa NPOHUKAET B MEHTAJIbHBIA MHUP YEJIOBEKA, TO
KOHIIENT, 0 MHEHUIO aBTOpa, 3akperusierca B co3HaHud. [O.C. CrenaHos
npeiaraeT CUuTaTh KOHLENT CPECTBOM, CIOCOOCTBYIOIIMM HPHUOOIIEHUIO K
KylbType. BMecrte ¢ Tem, BHUMaHUE aKUEHTUPYETCS U HAa TOM, YTO B psje
CIIy4ya€B HMMEHHO KOHIIENT OKa3bIBAET HEIOCPEICTBEHHOE BIIMSIHUE HA CaMmy
KyIabTypy [36].

JIOCTaTOYHO ~ WMHTEPECHBIM  SIBJISIETCS  MOAXOH,  MPEAJIOKEHHbIN
M.A. X0101HOU, THE€ «KOHILIEONT» ONpEAENSIeTCs KaK IO3HaBaTeIbHas
MICUXWYECKasi CTPYKTypa, TJ€ HAXOAUT OTpa)xKEHUe JEHUCTBUTEIBHOCTb,
Npe/ICTaBIICHHAS Pa3HOKAYeCTBEHHBIMU actiektamu [39].

B.1. Kapacuk paccMarpuBaer «KOHUENTBDY KAaK  «MEHTAJIbHOE

06p&30BaHI/IH, KOTOPbIC MMPCACTABIIAIOT cobou XpaHiamuecsa B maMATH YCIIOBCKaA
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3HaYUMble OCO3HABAa€Mble€ TUIHU3UpYEeMble (PAarMeHThl OMbITA», «KBAHT
NEepPEeKUBAEMOT0 3HaHU». [IpU 3TOM aBTOp CUMTAET, YTO «KOHLENT» SIBIIAECTCS
OCHOBHOM SIYEMKON KyJIbTYypbl B MEHTAJIbHOM MHPE YEJIOBEKA U HALIMOHAJIbHBIM
oOpa3oM, ujeel, CHMBOJIOM, OCJIO)KHEHHBIMH TMpH3HAKaMU WHIUBUIYaJIbHOTO
npeactasienus [20].

Konnent KaK CEMAHTHUYECKOE oOpa3oBaHue, HAJEJIEHHOE
JUHTBOKYJIBTYPHOH  cHeMPUKOM U XapaKTepU3ylollee  HOCHUTeNei
OTIpEICTICHHON KYJbTYpHI, Mpe/cTaBieHo B paborax B.A. MacnoBoii, koTopas
BO MHOIOM 3aMMCTBYET OIpENIENICHUE, NOpemioxkeHHoe M. Xaiinerrepom
(memenkuii ¢punocodp XX Beka). B konmente, kak ormeuyaetr B.A. Macnosa,
HaXOJIUT OTPAKEHHE JTHUYECKOE MHUPOBHUJICHHME, NPHU 3TOM CaM KOHLENT
BBICTYNIA€T B KAayeCTBE MapKepa [Jisi 3THUYECKOW KapTUHBI MHUpPa, KOTOpas
OyKBaJIbHO BBICTPAMBAETCS U3 KOHIICNITOB KaK M3 «KHPIHYUKOBY [28].

N.A. Crepuun u 3.J1. TlonmoBa TpakTylOT «KOHLENT» KaK IJI00AJIBHYIO
MBICIIUTENIHYIO €AMHUIy, KOTOpas BBICTyHaeT B BHJAE KBaHTa 3HAHWI,
CTPYKTYPUPOBAHHOIO IUIaHa. [0 MHEHMIO aBTOpPOB, KOHLIENT TAKXE MOYXHO
ONPENEINTh KAK «UACAIBHYIO CYLUIHOCTb, (DOPMHUPYIOLIYIOCS B YEJIOBEUYECKOM
CO3HAaHMU M3 NaMATH OTHOCUTEIBHO YK€ CYIIECTBYIOIIMX B €ro CO3HAaHUU
KOHLIENITaM, B3ATBIMU U3 €r0 HEMOCPEACTBEHHBIX JIEWCTBHM C ONPEIEICHHBIMU
npeAMeTaMH, a TakXe M3 MBICIUTEIbHBIX oOnepauuid ero (HakTUYeCKOn
JeSATEIbHOCTH U JICHCTBUI YeloBeKa ¢ qpyruMH JTroasmm» [37].

B pa6orax H.B. JlopodeeBoil KoHIENT ompeneiaeH Kak MEHTaJIbHOE
oOpa3oBaHHEe, KOTOPOE BBIPAXKAECTCS B OINpPEICIECHHON SHOCEMAHTHYECKON U
THOKYJIBTYpOJIOrHuecKon crnenudukoit [17].

M.M. AmHrenoBa KOHLENT paccMaTpuBaeT HE KaK MEHTAJIbHOE
oOpa3oBaHMe, a Kak S3bIKOBas €IUHHIIA KOJJICKTUBHOTO, OTMEUYEHHas
OIpe/IeIEHHON ATHOKYIbTYpO# [2].

B coBpemMeHHOW JIMHTBUCTUKE 4YacTO AUCKYTHUPYIOT OTHOCUTEIBHO
BepOanu3aluu KOHIENTa.  OJTO OOBICHSIETCS TeM, 4YTO HeBepOaIu3anus

KOHIECIITAa YKAa3bIBA€CT Ha €TI0 HGC(I)OpMI/IpOBaHHOCTB, HE3aBCPIUICHHOCTb, B TO
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BpeMsl Kak Jt000i c(hOpMUPOBAHHBIN WM 3aBEPUICHHBIA KOHILENT BCerja
BEpOAIIM30BaH.

I'T". CABIIIKMH CYMTAET, YTO KOHLENT HAXOAWTCS B CO3HAHUH, SABIISIACH
MEHTaJbHOM MPOEKIHEN 3JIEMEHTOB KYJIbTYpbl, M OINpPEAMEYUBACTCA B
s3bike/peun [34].

O BepOanuzauum koHuenta rooput u C.I'. Bopkaues. Ilpu stom cam
«KOHLIETIT» OH OMpEeNAeT, KaK «ECAUHUIY KOJUIEKTUBHOTO 3HAHUS/CO3HAHUS
(OTHpPAaBISAIOIIYI0 K BBICIIMM JYXOBHBIM LEHHOCTSIM), MMEIOIIYIO SI3BIKOBOE
BBIPAKEHHE U OTMEUYEHHYIO 3THOKYJIBTYPHOUM crienudukoi». ABTOp OTMEYaer,
YTO Yalle BCEro B S3bIKE KOHUENT NPEACTABIEH OTIEIBHBIM CIOBOM, KOTOPOE
MOJTy4yaeT CTaTyC UMEHHU KOHLENTa. Takke 3TO CIOBO MOXKET ObITh 0003HAUYEHO
KaK SI3bIKOBOM 3HAK, MEPEAIOIIUN COJEepXKaHUE KOHLENTa HauOojee MOJHO U
anexsaTtHo. C.B. BopkadeB aklleHTHPYET BHUMAHHME HA TOM, YTO KOHIIENT, KaK
IPaBUIIO, COOTHOCUTCS O0JIee YeM C OJIHOM Jiekcuiecko enunumei [13].

JlaHHOU TOYKE 3peHUs NPUACPKUBAIOTCS U JIPYyTrU€ JHMHIBHUCTHI, B
gactHocTH 3.JI. TlomoBa m WM.A. CtepHuUH, TOBOpsI O TOM, YTO KOHIIENT
pENpe3eHTUPYETCS B A3BIKE JIEKCEMaMH, (dpazeonoruzmMamu,
CJIOBOCOYETAHUSIMH, INPEUIOKEHUIMH, TEKCTAMH M COBOKYIIHOCTSIMH TEKCTOB
[37]. U3yueHme S3BIKOBOTO BBIPOKEHHS KOHIICNITA MO3BOJISICT MOJIYy4YaTh
uH(pOpMaIMIO O €ro CoAep>KaHWM B CO3HAHWU HOCHUTeNeW s3bika. boisee Toro,
TAKOW CHEKTP MPEJICTAaBICHHOCTH KOHIIENTAa B S3BIKE MO3BOJIIET PAacKpbIBaTh
JYXOBHBIM Y MaTEPUAIBHBINA OIBIT ONPEACICHHOIO Hapoaa, IOBOPSAILErO Ha
ONPENIEIICHHOM SI3bIKE.

B pesynbrare u3ydeHHs NpeICTaBICHHBIX IMOAXOAOB OBLIM BBISBICHBI
WHBAPUTUBHBIC TPU3HAKKU KOHIIENITa, @ UMEHHO:

— TECHasl B3aUMOCBS3b C KYJbTYpOU;

— y4acTHE€ B YEJOBEYECKOM CO3HAHWU (KOHLENT SBIISIETCS JIEMEHTOM
YeJI0BEUECKOT0 CO3HAHUS ),

— pE3yJIbTaT MBICIIUTEIBHOUN 1€ATEIbHOCTH;

- (I)OpMI/IpOBaHI/IG Ha OCHOBC IMOJIYUYCHHOI'O OIIbITa U UMCIOIIMUXCA 3HAHUU.
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Takum 00pa3om, MOJBOMAS UTOT BBIIIECKA3aHHOMY, CTOUT OTMETHTb, UTO
Ha CErOJHSIIHUMN JI€Hb B HAYYHOM JIMHIBUCTUYECKOM JINTEPATypE CYLIECTBYET
JOCTATOYHO MHOI'O OIPENENICHUH IOHATHSA «KOHUEenT». Bmecre ¢ T1em, B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB, HUCCIENOBATENN ONPEAESISIIOT KOHIENT KaK MEHTAJIbHOE
oOpa3oBaHMe, B  KOTOPOM  CTPYKTYpUPYIOTCA M  YHOPSJIOYMUBAKOTCS
KOJUICKTUBHBIE 3HAaHUS O MHpPE M O IIOJIOXKECHUM BEIIEH, OTPaKAIOIIUE
KyJIbTYPHYIO CHEUU(HUKY, HUCTOPHUYECKHI OINBIT U HCTOPUYECKOE HACIEIUE
Hapoga. PopMHPYICh HAa OCHOBE JIMYHOTO U KOJUIEKTMBHOI'O KYJIBTYPHOI'O
OMBITA, KOHLENTHI 3AKPEIUISIOTCS B CO3HAHWH HApOJA, SBIIAIOTCA PE3YIbTATOM
IIO3HAHUS OKPYXKAIOLET0 MHUpPa, OTPAXKAIOIMUM  SA3BIKOBYK0 KApTUHY H

HallMOHAJIbHBIA MEHTAJIUTET.
1.2 CtpykTypa KoHIlEnTa

Takoil MHOTOTpaHHBIN S3BIKOBOM (EHOMEH KaK KOHIENT OTIWYaeTCs
HENPOCTOW CTPYKTYpPOM, O YE€M YNOMHUHAETCA B PA3JIUYHBIX HCCIECIOBAHUSIX,
aBTOPBI KOTOPBIX MOJYEPKHUBAIOT aKTUBHYIO JUHAMUYECKYIO POJIb KOHIICINTA B
MPOIECCe MBINLIEHUS, OOYCIaBIMBAIOIIYI0 CJIOXKHYI CTPYKTYpy CaMoro
KOHIICTITA.

ITo muenuto FO.C. CrenanoBa, CTpyKTypa KOHIIENTa IPEACTaBIE€HA BCEMU
TEeMH DJJIEMEHTaMH, UYTO U CTPYKTypa TIOHATHUS, a TakKXe BCEMHU TEMH
AJIEMEHTaMH, KOTOpPBIC JICJIAIOT KOHIENT (PaKTOM KyJIbTYphl (3TUMOJIOTHS,
UCTOPHSI, COBPEMEHHBIC acCOIHAIINH, OIICHKH 1 apyroe) [36].

CeMaHTHYECKUI COCTaB KOHIENTa TMPEACTABICH MparMaTUYeCKOU
nHpopManueli SA3BIKOBOTO 3HaKa, KOTOpas HEMOCPEJICTBEHHO CBs3aHA C €ro
AKCIPECCUBHOM  (YHKIMEH; a TakKe CMBICJIOBBIMU XapaKTePUCTHUKAMMU
SI3bIKOBOT'O 3HAaKa, KOTOPHIE CBSI3aHbl C €r0 MCKOHHBIM NpeAHa3HAYCHHEM U
CUCTEMOH yXOBHBIX LIECHHOCTEW HOCUTEIIEH SI3bIKA.

SBneHue peanbHOU NEHCTBUTEIBLHOCTH, KOTOPOE CTAHOBUTHCS OOBEKTOM
OLIEHKH, BBICTYIAET B KauecTBe Oa3bl /Il 00Opa30BaHMs CaMOro KOHIENTa. JTO

00BsACHSACTCS TEM, 4YTO OICHKa yero-ambdo npeamnojgara€t BHYTPCHHEC
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NEPEOCMBICTICHHE B pe3yJbTaTe KOTOPOTO M MPOUCXOTUT (opMHpoBaHHE
KOHLIETITA B CO3HAHUHU MPEACTABUTEINS TOM UIN UHOU KYJIbTYpHI.

Hapsiny ¢ BellIecKa3aHHBIM, CTPYKTypa KOHLENTA TaKXe IPEICTaBIICHA
OoOpa3HbIM U MOHATUHHBIM 3eMeHTaMu. OOpa3HbI 3JEMEHT BKIIIOYAETCS BCE
YCTOMYMBBIE MPECTABIICHUS, KOTOPbIE OBLIN 3aKpeIIeHBI B s13bIke. B To Bpems
KaK MOHSATUIHBINA AJIEMEHT MPEACTABIAET CO00M (PakTHUECKyI0 HH(OPMALIUIO O
peasibHOI Uil BooOpaxaeMoM 00BEKTE.

Pa30upas ctpykrypy konuenta, }O.C. CrenaHoB BbIIETWI CIEAYIOLIUE
TPH CJIOSI KOHLENTA, ONPEAEIIUB CTPYKTYPY KOHIEINTA KaK TPEXCIOWHYIO:

— aKTyaJIbHBbII OCHOBHOU INPU3HAK;

— JIONIOJIHUTENIBHBIA  WJIM  HECKOJIBKO  JTOTIOJIHUTEJIBHBIX IMPHU3HAKOB
(«ImaccUBHbBIC» TPUBHAKN);

— BHYTPEHHss, Heoco3HaBaeMas (opMa, 3areyaTiieHHas BO BHEIIHEW,
CIIOBECHOM, BBISIBIIsIEMasi B pe3yIbTaTe ucciieaoBanuii [36].

Cornaco Touke 3penns C.I'. BopkaudeBa, CTpykTypa KOHLENTA
MPE/ICTaBIICHA TOHATUHWHON (MPU3HAKOBOM # JIe(DUHUIIMOHHON), 00pa3HOi
(KOTHUTHUBHBIE MeTadopbl) 17} 3HAYMMOCTHOM (3TUMOJIOTUYECKUE,
aCcCOIMAaTHBHBIC XapaKTEPUCTHUKH) cocTaBiisttonumu [13].

B. UW. Kapacuk pasnuuaeT B CTPYKType KOHIIENTa O0Opa3Ho-
NEepelenTUBHbIII KOMIOHEHT, NOHATHUIHBIA (MH(OPMAIIMOHHO-(DAKTyaIbHbIN)
KOMIIOHEHT M LIEHHOCTHYIO COCTaBJISIOLIYIO (OLIEHKA U MOBEIEHYECKUE HOPMBbI)
[20].

CornacHo Touke 3penuss [.I'. CopllkuHa, CTpPyKTypa KOHLENTA
IIPEICTABIIEHA YETBIPbMS 30HAMM, U3 KOTOPBIX JBE SIBISIOTCS OCHOBHBIMU (PEYb
uaeT 00 UMTPa30HE U SKCTPA30HE) U €IlIe JABE JOMOJHUTEIbHBIMU (KBa3U30HA U
KBa3u-3kcTpazona) [34]. Jlist Goree MONHOTO MOHMMAHHS BBIJCIISEMBIX 30H,
11€JI€CO00pa3HO PACCMOTPETh CYIIHOCTHBIE MPU3HAKU KakI0i. Tak, uMTpasoHa
NpPE/ACTaBICHa MPU3HAKAMU KOHIEMNTAa, KOTOPhIE OTPAXKAIOT COOCTBEHHBIE
NpU3HAaKU JeHoTara. UTo Kacaercs 3KCTPa3oHbl, TO B HEE BXOASAT NMPHU3HAKH,

KOTOPBIC H3BJICKAIOTCA M3 HapeMI/Iﬁ N TICPCHOCHBIX 3HadyeHuii. KBasuzoHa u
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KBa3MAKCTPA30HA CBSI3aHBI ¢ (POPMATBHBIMH aCCOIUANMSIMH, BO3HUKAIOITUMHU B
pe3yJibTaTe CO3BYYHSI MMEHU KOHLENTA C JIPYTMM CJIOBOM, HCHOJIb30BAaHUEM
AB(PEeMU3MOB U Jp.

Tpu cocTaBisilOIMMX KOHIENTA BblAeNeHHbIE B Tpyaax 3./. IlomoBoil u
N.A. Crepuuna. I[lo MHeHuMio wuccnepoBatens s J00Oro  KOHIENTa
XapaKTEpHBIM SIBIISIETCS Hajdu4Me 0a30BOro cios (Tak Ha3bIBAEMOTO sjipa WA
o0pa3za), HHHOPMAITMOHHOTO COJICPIKAHUS U MHTEPIPETAIMOHHOTO 110151 [37].

bazoBblii coil KOHIIENTa MpECTaBIseT COOOW YyBCTBEHHBIN o00pas,
KOTOPBIM KOJUPYIOT KOHIENT KaK MBICIUTEIbHYIO €IUHUIY B YHUBEPCAIbHBIN
MPEIMETHBIN KOJI 1 HEKOTOPBIE JIOMTOJIHUTENIbHBIE KOHIENITYaIbHBIE TPU3HAKHU.

NudopmanmonHoe colepkaHue  KOHIIENTa, KOTOpoe ONU3KO K
COJICP’)KaHMIO CJIOBAapHON JAehUHMIINU, BKIOYAET MHHUMYM KOTHUTHBHBIX
MIPU3HAKOB, OMPEIEISIONUX OCHOBHBIC, HAuMOOJIEe BAKHBIE OTIMYUTEIHHBIC
YEepThl KOHIENTYUIU3UPYEMOTO MPEAMETA UITN SABJICHUSI.

Uto kacaeTcsi HHTEPIPETAIMOHHOTO MOJs, TO OHO MPEACTaBIsAECT CO00M
COBOKYMMHOCTb  €1a00 CTPYKTYpPUPOBAHHBIX MPEAMKAIUN, OTPaKAIOIINX
MHTEPHPETALNIO OTACIBHBIX KOHUENTYAIbHBIX MPU3HAKOB M WX COYECTAHUU B
BUJI€ YTBEPKAECHUMN, YCTAHOBOK CO3HAHUS, BBITEKAIOUIUX B JAHHOW KYJIbTYpE U3
MEHTAJIUTETa PA3HbIX JIIoAeH. B HHTEpHpeTalmoHHOM TIOJIE BBIACIISIIOTCS
CJICAYIONINE 30HBI: OIEHOYHAs (KOTHUTUBHBIC TPU3HAKHU, BhIpAKAIOUIKE OOIIYIO
OIICHKY), DHIIMKJIONennyYeckass (KOTHUTHBHBIE TPU3HAKH, TpeOyromue
3HAKOMCTBA ¢ HUMHU Ha 0asze ombITa, 0Oy4YeHUsI, B3aUMOJCHCTBUS C JICHOTATOM
KOHIleNTa W T. [.), yTWiIUTapHas (KOTHUTUBHBIE TMPU3HAKH, B KOTOPBIX
BBIPAKEHO MPAarMaTUYeCKOe OTHOIICHHE K JICHOTATy KOHIIENTA), PEryIsiTUBHAs
(KOTHUTUBHBIC MPU3HAKH, KOTOPHIE MPEANUCHIBAIOT, YTO HAJ0 W YTO HE HAJIO0
nenatb B cdepe, «IOKPHIBAEMOW» KOHIENTOM), COIMAIbHO-KYJIbTYpHAs
(KOTHUTHUBHBIC TIPU3HAKH, OTPAKAIONIUE CBS3h KOHIIETITA C OBITOM U KYJbTYpOUH
Hapoja), MapeMHuoJIorudyeckas (KOTHUTHUBHBIE NPHU3HAKU, OOBEKTUBUPYEMbBIC

MOCIIOBUIIAMH, TOTOBOPKAMHU U a)OpU3MaMU).
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Cxoxkasi TOUKa 3peHHs] Ha CTPYKTYpY KOHIENTa BCTpedaeTcss B paboTrax
H.H. bonneipeBa. Tak, B CTpyKType KOHLENTa AaBTOP BBIIEIAET SAIPO H
nepudepuro; oTMmeuas, uyto sApo (opmupyercs HaumbOosee 3HAUYUMBIMM IS
HOCHUTEJIEH OTIENBbHOTO S3bIKa acCOLMAIMsAMHU, B TO BpeMs Kak mepudepus
copMupoBaHa MEHEe BaKHBIMH M 3HAYUMBIMU [6].

Konment, mo wMuenmio B.A. MaciaoBoii, o001agaeT CI0KHOMH,
MHOTOMEPHOU CTPYKTYPOH, BKJIFOYAIOIIEH IOMUMO NOHATUMHON OCHOBBI COLIMO-
IICUXO-KYJIbTYPHYIO 4acThb, KOTOpasi HE CTOJIBKO MBICIUTCS HOCHUTENEM S3bIKa,
CKOJIBKO TEPEKUBACTCA HMM; OHO BKIIIOYAET ACCOLMALAM, S3MOLMH, OLICHKH,
HaIlMOHAJILHBIC 00pa3bl M KOHHOTAIIMH, TIPUCYIIHE JaHHOU KyibType [28].

Takum o0pa3oM, MOABOASL WUTOT, CTOUT OTMETHUTh, YTO CIIOKHOCTb U
HEO/JIHO3HAYHOCTh TAKOTO JIMHIBUCTUYECKOTO (DEHOMEHA KaK «KOHLENT» AT
OCHOBAHUsA IS INOSBIICHUA Pa3HBIX MOAXOJO0B K OIPEIECICHUIO €T0 CTPYKTYPBI.
Bwmecre ¢ Tem, Bce Oosblliee paclipOCTpaHEHUE MOIyYaeT MOIX0/, OCHOBAHHBIHI
Ha YIPOUIEHHOM MPEICTABICHUN CTPYKTYpbl KOHIEenTa. COTJIacHO IaHHOMY
HOJIXOy JIF000M KOHIIETIT COCTOUT U3 sJipa (CI0BapHOE 3HaYEHUE TOW MM UHON
JexkceMbl) U nepudepun (CyOBEKTHBHBIM ONBIT, Pa3IUYHbIC MpParMaTUyecKue

COCTaBJISIFOLIME JIEKCEMbI, KOHHOTALIUU U aCCOLIUAIINH).
1.3 MeToibl ¥ cOCOOBI U3YUYEHUSI KOHIIETITa

JUis  u3ydyeHUs KOHLENTa UCHOJb3YIOT pa3iMyHble CHOCOObI, YTO
O0OyCJIOBJIECHO OCOOCHHOCTSIMU peaji3alliid KOHIleNTa B s3blke (paHee
YIOMHHAJIOCh, YTO KOHUENT pealn3yeTrcsi B SI3bIKE C TIOMOIIBIO JIEKCEM,
dbpa3eonoru3MoB, MapeMuid, MPEUIOKEHUH U T.1.). B paMkax HaACTOSAIIETO
UCCJIEIOBAHMUSI MOKHO YIOMSIHYT HauOoJiee pacrnpoCTpaHEHHbIE U aKTHUBHO
OPUMEHSIOINECS METOJbl U CHOCOObI M3yYEHUS! KOHIIENTa, K YHUCITY KOTOPBIX
OTHOCSITCS:  METOJl JIEKCUKOrpa(UYecKoro MCCIEIOBaHMs; KOMIIOHEHTHBIH
aHaJIM3; CI0BOOOPA30BATENbHBIN aHAINW3; U3yUYeHHE BHYTPEHHEN (POPMBI CIIOBA;
TUMOJIOTMYECKUI  aHanM3;  JUCTPUOYTUBHBIA  aHAIM3;  CTPYKTYpHO-

CEMaHTUYECKUHA  aHanu3  (M3yYeHHE  JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUX  Tpymmn);
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NaPEMHUOJIOTMYECKUI aHaIN3; KOHTEKCTYaJbHbII aHaJIN3; SKCIIEPUMEHTAJIbHbIE
MEeTO/bl (aCCOLMATHBHBIA W WHTEPIPETALMOHHBIA 3KCIEPUMEHT, METOJMKA
WHTEPBBIONPOBAHMUS, METOIUKA CEMAaHTHUYECKOTO IKAJIMPOBAHMS,
pamKUpOBaHWSI W Jp.); TOJEBBIM  MoAXod;  (PpelMOBBIA  aHAIN3;
KOHIIENTYJIbHBIM aHAJIN3; CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTEIbHBINA METO/.

OO0 aKkTyalbHOCTH JIEKCMKOTpaMuecKoro aHajiu3a MMEHM KOHIIETTa U
ero BepOaIM3aTOPOB 3aSBISIOT MHOTHE HCCIENOBATENH, K YHCIY KOTOPBIX
otHocstcs FO.B. 3aiiniesa [47], H.B. Kproukosa [21], B.A. Macnosa [28], }O.H.
MuxaitioBa [29], M.W. ConnbimikuHa [35] 1 Ap. ABTOPBI CXOSTCSI BO MHEHHUE O
TOM, YTO aHaJU3 JAHHBIX TOJKOBBIX CJIOBAapEd MO3BOJISIET OXapaKTEpU30BATh
CEMAHTUKY KIIOYEBBIX CJIOB KOHIIENTA, YTO B CBOK OYEpPEIb I103BOJISET
ompenenuTh ero (kKoHuenrta) sapo u nepudeputo. Ilpu npumenenun
JEKCUKOTrpahuyecKoro aHajan3a KOrHUTUBHOE ONKUCAaHUE 3HAYEHHsI KOHKPETHOTO
CJIOBA JaeTcs Ha OCHOBE JI€(OUHUIIMOHHOIO aHAIN3a Pa3JInYHbIX T€3aypPyCOB IS
BBISIBJICHUS OCHOBHBIX COJIEPKATEIIbHBIX XapaKTEPUCTUK KOHLIETITA.

Eme oaun crnoco® omnucaHus KOHLENTa C TIOMOIIbIO DPa3BEPHYTHIX
TOJKOBAaHMM W CHHOHMMOB IIpEIJiaraeT KOMIIOHEHTHBIM aHamu3. B gaHHOM
ciaydyae, kak ormeudaeT H.A. Cranynbckas, 3Ha4€HHE CJIOB, OMMCBIBAIOLIUX
KOHIIENT, pa3jlaraercsi Ha COCTABJSAIONIME KOMIIOHEHTHhl (CEMaHTUYECKHe
MHOXXHUTENIM). DTO TO3BOJSET BBIIBUTH COJEpKAHHE KOHIENTAa, KOTOPHIM
00BEKTUBUPYETCS TOM WM WHOM Jekcuueckor eaunuiieii [51]. C.I'. Bopkaues
CUMTAET, YTO KOMIIOHEHTHBI aHajiu3 JOJDKEH OMNHUPAThCs HE TOJIBKO Ha
CIIOBapHble  JNeQUHUIIMM, HO TaKke MW  Ha  [apaJurMaTUYECcKue
(kaccU(pUKAIIMOHHbBIC) CBS3H aHAIN3UPYEMBIX eaunwmil [13].

He menee 3naummbiM, o MHeHuto T.B. BamtokeBuy, npu u3ydeHUH
KOHLIEIITA SIBJIAETCS STUMOJOTMYECKUIA aHATIU3, IOCKOJIbKY C TOMOILBIO JAHHOTO
METO/a MOXHO MPOCIECIUTh HCTOPUIO H3YyYaeMOI'O KOHILENTa, a TaKxKe
OpOCNeANTh JWHAMUKY OOpa3oBaHMs HOBBIX W HMCYE3HOBEHHUS paHee
CYLECTBOBABIIMX CEMAaHTUYECKMX IMpU3HAaKoB. bojee TOro, HMMEHHO

ATUMOJIOTHUECKUI aHajIu3 TO3BOJIAET OINPEACIUTh BHYTPEHHIOIO (popMmy,
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MPEICTABIIAIONIYI0O COOOW COCTaBHYIO YacTh COJACPKATEIHHOTO MHHHMYMa
camoro koHrenTa [9].

Jlist Toro 94TOOBI BBISIBUTH JIEPUBAIIOHHBIE BO3MOKHOCTM HOMHHAHTA
KOHIIENITA W MOCTPOUTH €r0 JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOE IIOJIE; HCCIEI0BATEIN
oOpamiaroTcsi K cioBooOpa3zoBarenbHoMy aHanusy. H.B. KproukoBa cuuraer,
4YTO  CJIOBOOOpPA30BATENbHBIM  aHANW3  TMO3BOJISIET  OOHApPYXUTh P
JIOTIOJTHATEIHHBIX KOTHUTHBHBIX MPU3HAKOB HCCIIeIyeMoro KonmenTa [21].

ITo muenuto M.B. HukutnHa, 4T00b «BOCCTAHOBHUTH (hparMeHT JTyXOBHOM
au00 MaTepHalbHOM KYJbTYphl», HEOOXOJWMO HCCIEA0BATh BHYTPEHHIOIO
dbopMy ciioBa, KOTOpasi TECHO CBsI3aHa C A3BIKOBOM KapTHHOM Mupa [31].

JHucTtpuOyTUBHBIN  aHalW3, Kak  METOJ  HW3Y4YEHHUs  KOHIIENTa,
npeaycMaTpUBAET aHalU3 COYETAEMOCTH 0a30BbIX HOMHMHAHTOB KOHIIENTA C
paznuuHbiMH 4YacTsMu peud. [lo maenuto M.A. CrepHuHa, Takoil moaxona K
U3YYCHUIO KOHIIENITa TIO3BOJISIET BBIABUTH CIIOCOOBI KaTeropuszaluud U
KOHIICITYaIH3aliu sBiieHus [37].

Ha cerogusamHui JeHp MIHUPOKOE  PACHPOCTPAHECHHUE  IOITYUMII
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKUN  aHaIW3, MPEANOJaraloluid  MCCIEIOBAHUE
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX rpymnmn. Takol aHaW3 Yalle BCEro OCYIIECTBISIETCS C
OIOPOM Ha JaHHBIE TOJIKOBBIX CJIOBApEH, CIOBOOOPA30BATEIBHBIX CIOBApEH,
cloBapeil CHHOHUMOB U T.1. BMmecTe ¢ tem, kak ormeuaer [[.P. Baneesa, ectb u
JIpyrue CHocoObl aHalu3a JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX TPYIMI: METOJ IEMOYKH
CJIOBapHBIX neUHUITUH, METOJT CTyHEeHYaTON UJIeHTU(UKAIUHY,
JTUCTPUOYTUBHBIA CTATUCTUYECKUI METOJI, apeaJibHbIe COMOCTABJICHUS, METO]
obpatHoro nepesosa [8].

N3ydyeHne KoHIENTa HA OCHOBE aHAJIM3a TOCJIOBHUIl, MOTOBOPOK U
ahopu3MOB, OCYIIECTBISIETCS B paMKaxX MapeMHOJOTHYECKOTO aHau3a.
[{enecooOpa3HOCTh, MPUMEHEHHS JaHHOTO MeToAa OOYCJIOBJIIEHA TEM, YTO
MIOCJIOBUIIBI, TIOTOBOPKHU M aOpU3Mbl 3aHUMAIOT B (DOHJIE S3bIKA 0CO00E MECTO,
TaK KaKk B HUX HaXOJUT OTPAKEHUE SI3BIKOBAsI KapTHHA MHUpPA TOTO WJIM UHOTO

Hapoja.
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B.A. MacnoBa roBOpUT O TECHOW CBSI3U MapEeMHOJOTMYECKOIO aHaIu3a C
KOHTEKCTYaJbHBIM, TaK KaK IMOCJIOBHIIBI M TIOTOBOPKH YYAaCTBYIOT B CO3JIaHHH
KyJIbTYPHO-(POHOBOI'O MOTEHIMANA XYI0KECTBEHHOTO TeKkcTa. B Toxke Bpewms, B
000MX CITyJasx MperojiaraeTcs MPOBEICHUH aHaIM3a 9acTh yepes 1enoe [28].

Uro Kkacaercs HEMOCPE/ICTBEHHO KOHTEKCTYyaJlbHOTO aHalinu3a, TO C €ro
MOMOIIIbIO CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM YTOUYHATH W JIONOJIHATH HMILTUIIUTHOE
comepkaHue  KoHIenTta. bomee Toro, pabora C  XyIOKECTBEHHBIMH
MPOU3BEJCHUSIMUA TIPU M3YYEHUH TOTO WM HWHOTO KOHIENTa, IO3BOJIAET
MOJYyYUTh, C OJHOM CTOPOHBI, CBEJAEHHUA O ©0a30BOW, OOIIEHAIIMOHAIBHOM
KOHIICTITYQJIbHOW KapTHUHBI MHUpPA; C JIPYrodl CTOPOHBI, — 00 WHAMBUIYaJIbHO-
ABTOPCKOM.

B uccnenoBanmsax A.B. balmak ajis u3ydyeHHUs KOHIIENTA UCMOJIb3YIOTCS
OKCIICPUMCHTAIbHBIC ~METOJbI  (ACCOIMATUBHBIA W  HMHTEPIPETAIIUOHHBIN
OKCIIEPUMEHT, METOJMKAa HHTEPBBIOMPOBAHUS, METOAMKA CEMaHTHYECKOTO
IIKAJIMPOBAHMS, PAHXKHUPOBaHUS W Jp.). Tak, aBTOp 4YacTo oOpamiaercs K
aCCOIIMATUBHOMY JKCIIEPUMEHTY, KOTOPBIA TIO3BOJISIET, C OJHOW CTOPOHBI
nojy4yaTb HUHGPOPMAIMIO SMOIMOHAIBHOTO W OIICHOYHOrO XapakTepa, a, ¢
JPYTO# CTOPOHBI BBISIBJIATH HAKOOJIEe 3HAYMMBIC 3JICMEHTBI KOHIernTa [4].

CrnenranvcTsl B JIMHTBUCTHKE YacTO MPUOETaroT K MOJIEBBIM IMOAXOAaM
IIPY OTNTMCAHWUU PA3TUYHBIX S3BIKOBBIX sBJIcHHH. [10JeBbIC HCCIIeIOBAaHUS CTAH
0a30i1 Mpu aHaNM3€ PA3IUYHBIX S3BIKOBBIX ABICHUN. OOMUNA MPUHIUIT PAOOTHI
JTAHHOT'O MOJIX0/1a 3aKJIF0YAeTCs B BBIACICHUU sipa U iepudepun UCCieayeMoro
MHOKECTBA S3BIKOBBIX CPEJICTB.

He Menee pacnipocTpaHeHHBIM sBIsieTCs (PpEeMOBBIN aHAIH3, K KOTOPOMY
oOpamarTcsi C IeNbl0 CTPYKTYPUPOBATh CEMAHTHYECKYIO COCTaBJISIFOIIYIO
KoHIIenTa. J[eo B TOM, 4TO Kaxxaasi CTPYKTypa COOTHOCUTCS XOTS ObI C OJTHUM
dbperimoM. Hamboiree nemnecooOpa3HO MCTOIB30BATh JAHHBIM aHAIU3 IS CJIOB,
UMEIOIINX TTPOITO3UIIMOHATILHBIN THIT 3HAYCHUS, TIPEAIIOJIararoliuM HaInIue KO-

KOU-TH00 CUTYaIlHH.
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[TocTaHoBKa Bompoca O KOHIENTyalbHOH MeTadope Jana TOUOK
HCCIIEMOBAaHMUSIM B c(epe MBICIUTEITHHBIX MPOIECCOB YEJIOBEKAa. JTO MOMOTJIO
Cc/IeNlaTh BBIBOJ] O TOM, YTO MeTadopa — ATO MPEXKIE BCErO MPUEM MBIIUICHHS O
MHUpE, TIePEBEJCHHBI B cCioBecHy0o ¢Gopmy. JlaHHONW mpoOIeMaTuKoi
3aHUMaKCch Takue JUHTBUCTBI 70-x — 80-x romoB, kak A.Xwim, P.Xappuc,
A.Optonu, P.Peitnonnc u apyrue. Hambosnee 4eTko KOHLENTyallbHAs TEOPHUS
meTadopel chopmyimpoBana y JIk. Jlakohpda m M. [xoncona [26]. Oum
ONMKCalld KOHIIENITyalbHYI0 MeTaopy Kak mepecedeHue 3HaHUM 00 OmHOU
KOHIIENTYaJIbHOW 00JIaCTH B JPYroi KOHIENTyaibHOW 00nacTu. OCHOBHBIE U3
MOCTYJIATOB, OTCTAaMBA€MbIX B Ha3BaHHOW paboOTe, TaKOBHI: B MPEACTaBICHUU
COBPEMEHHOM KOTHUTOJIOTHH, METaopa — ITO OJHA U3 OCHOBHBIX MEHTAJIbHBIX
omepauuid, 3TO CHOcO0 TMO3HAHUS, CTPYKTYPUPOBAHUS M  OOBSICHEHUS
OKpyXkaroiiero Hac mupa. «Metadopa NpPOHUKAET B TMOBCEIHEBHYIO KU3Hb,
IpUYEM HE TOJILKO B f3BIK, HO U B MbIIUJICHUE U JelcTBue. Hama oObinenHas
MOHATHMHAS CHUCTEMA, Ha SI3BIKE KOTOPOM MBI JyMaeM W JEHUCTBYEM, MO CYTH
cBoeli MeradopuuHay. Mcxoas U3 3TOro, MOXHO CAenaTh BBIBOJA, YTO
KOHIIENTyaJibHast MeTadopa BbICTynmaeT B  poiu  chepbl-goHOpa IS
dbpazeonornuecKoil HOMMHAIIMH.

MHorue uccienoBaTend CYMATAKOT, YTO B KA4€CTBE OCHOBHOIO METOJIa
MCCJICIOBAHUS KOHLIENTOB BBICTYIIAET UMEHHO KOHIIENTYaJbHbIN aHanu3. CTOUT
oOpaTUTh BHUMAaHHE HAa TO, YTO KOHIIENTYaJbHBIM aHAIU3 HE TPEICTABIISACT
coO0Ol HEKYI0 TOYHYIO MPOUEAYPY U MOXKET 0a3MpoBaThCs KaK Ha aHAJIU3e
AKCTIIEPUMEHTAJIbHBIX JIaHHBIX, TAK U Ha aHAJIN3€ JaHHBIX JEKCUKOTpapuIeCKuX
ucrounnkoB. JI.P. BaneeBa mnpemmaraer mnoj KOHUENTYaJbHbIM aHAIM3AM
NOHUMATh  «CMOCOO0  HcclieoBaHus, (PUKCHpOBaHUS U OOBACHEHHUS
KOHIIETITYyaJIbHON CHCTEMBbI HOCUTES sI3bIKa» [7].

Kak ormeuaer aBTOp, METOA KOHUENTYAJIBHOIO aHAIM3A 3aKIIFOYAETCS, C
OJIHOW CTOPOHBI, B PACCMOTPEHUH S3bIKOBBIX CITIOCOOOB BBIPaKEHHUS KOHIIENTA, C
JPYTO CTOPOHBI, — B PEKOHCTPYKITUU KOHIIEITA U CTOSIINX 32 HUM (PparMeHTOB

S3BIKOBOM KAapTUHBI MUpa. Takum 00pa3oM, pe3ysbTaToOM KOHIIENTYaJbHOTO
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aHanM3a SBIAETCS cOOP SI3BIKOBOTO MaTepHuaa, MpeACTaBIsIoNEero coooii Habop
KOTHUTHUBHBIX MPU3HAKOB HCCIEAYEMOTo KOHIenTa. MeTo/l KOHIENTYaJIbHOTO
aHalM3a SIBISETCS KOMIUIEKCHBIM, BKIFOYAIONINM KOHTEKCTYalbHBIM aHaJu3,
ne(UHAIIMOHHBIN, CPABHUTEIILHBIE M COTTOCTABUTEIBLHBIC METOBI U JIP.

CpaBHUTEIIBHO-COMIOCTABUTEIBHBIA METOA — JTO CHCTEMa IPUEMOB
UCCIICIOBaHMsI KaK POJCTBEHHBIX, TAK U PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB C IEJIHIO
BBISIBJICHHSI B HAX OOIIUX M OTJIMYUTEIILHBIX CBOMCTB M IPU3HAKOB [8].

Bce mepedncneHHble METOABI B3aUMOJOMONHSIOT APYr Ipyra, 4To B
EJIOM  CIOCOOCTBYyeT Oosiee  yriayOJICHHOMY HM3Y4YEHUIO Kak  Jr000ro
JUHTBUCTUYECKOTO (PEHOMEHA, TaK W OMPEACICHHOTO KOHIIENTa KaK OOBEKTa
B3aMMOJICUCTBUS SI3bIKA, MBIIUICHUS U KYJIbTYPHI.

Takum oOpa3oM, TTOABOJIS MTOT BHINIIECKA3aHHOMY, CTOUT OTMETHTh, YTO
HA CETOJHSIIHUN JIeHb B JIMHIBUCTHYECKON HayKe HAKOIUIEH JOCTaTOYHO
3HAYMMBIN OIBIT MCCIIEIOBAHUS TAaKOro JMHTBUCTHYECKOTO (EHOMEHa Kak
koHrent. OOpaiieHne B HMCCIEIOBAHUA K KOMILJICKCHOH METOAWKH, TO €CTh
HCIIOJIb30BAHUE COBOKYMHOCTH PA3JIMYHBIX CIIOCOOOB U METOJOB, TO3BOJISIET
BBISIBUTHh HAITMOHAIBHYIO CIIENN(PHUKY U3y4aeMOTO KOHIICTITA, YTO CIIOCOOCTBYET
Oomnee riIyOOKOMY TMOHUMAHHUIO KyJIbTyp. B Xoje HacTosiero mccienoBaHus
OyIyT UCIOJIb30BaHbI Je(DUHUIIMOHHBIN aHAN3, TIOJIEBBIM MOAX0, (PEHMOBBII
U CPaBHUTEIHHO-COMOCTABUTEIBHBIA  aHaM3, a TaKKe  TMPOIEAYPHI

CTaTUCTUYECKOTO METO/A.
1.4 KonnentyanbHasi U A3bIKOBasi KAPTUHBI MUPa

[IpencraBieHust yenoBeka 0 MHUPE BXOAST B OCHOBY IOHSTHS «KapTHHA
mupa». Kak ormedaer A. BexxOuiikas, eciii «MHp MOXHO paccCMaTpHUBaTh Kak
YeJIOBEKa M OKPY>KAIOIYIO €ro Cpey B MPOLEecce B3aUMOJCHCTBUS, TO KapTUHY
MHpa HEOOXOIUMO MPEACTABIATh PE3yabTAaTOM IMepepaboTku MH(OpMaIUU O
cpene u denoBeke» [11].

[Io wmuenuio A. BexOumkoil, «si3bIkOBas KapTWHA MHpa — 3TO

HCTOPHUUYCCKU CJIIOXKHMBHIAACSA B O6I)II[CHHOM CO3HAHUM HJAaHHOI'O A3BIKOBOI'O
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KOJUIEKTHBAa M OTPaK€HHAasl B SI3bIKE COBOKYITHOCTH MPEACTaBICHHUA O MHpE,
OIpeICIICHHBIN CIIOCO0 KOHIIENTYaTN3aI[uH JIeHCTBUTEIbHOCTH [11].

Cornacno touke 3penus P. Jlano, s3pikoBasi KapTUHA MHUpa MPECTABISET
co00i1 00pa3 CO3HAHUS WM PEaJTbHOCTH, OTPAKEHHBIN CPECTBAMHM S3bIKA, WU
MOJIeJIb MHTETPaIbHOTO 3HAHUS O KOHIIENTYaJIbHOW CUCTEME MpeACTaBICHU,
KOTOPBIC PENPE3CHTHPYIOTCA B sI3bIKe [25].

B pa6orax FO.J. Anpecsina s3pIKOBas KapTHHA MHpa paccMaTpUBACTCS
KaK OTpa)KeHHE OOMXOIHBIX U OOBIBATEIIbCKUX MPEICTAaBICHUN O MUpE. ABTOD
OTMEYAeT, YTO «4Yepe3 S3BIKOBYIO KApTHUHY MHUpPA MEPEeNaeTCcsl THI OTHOIICHHS
YeJioBeKa K MPHUPOJIC, )KUBOTHBIM, CAMOMY ce0€ KakK AJIEMEHTY MHpPA; TO €CTh KO
BCEMY, YTO SIBJISIETCS KOMIIOHEHTOM WJIM 4YacThlo MHpa. SI3bIKOBas KapTHHA
MUpa YCTaHaBIMBACT HOPMBI TOBEACHUS YEJIOBEKa B MUPE, a TAKXKE OIMpPEAeTsieT
OTHOIIICHHE YeIoBeKa K MUpy» [3].

UYepes ecCTECTBEHHBIN S3bIK, HE3aBUCUMO OT €ro MIPOUCXOXKICHUS U
o0nacTd TPUMEHEHUs, TMPOUCXOIUT OTPAKEHUE OIPENeJICHHOro Ccrocoda
BOCIIPUATUS. M OpTaHM3allMd MUpa. 3HAYCHHS, KOTOPHIC BBIPAKAIOTCS ITUM
SI3BIKOM, 00pa3yloT HEKYIO €IMHYIO0 CUCTEMY B3IUIAIOB, TO €CTh ONMPEACICHHYIO
KOJUIEKTUBHYIO (uiIoco(duio, HaBSI3bIBAEMYI0 B KadeCTBE O00s3aTEIbHOM IS
BCEX HOCUTEJIEH SI3bIKA.

B.A. MacmoBa cuMTaer, 4YTO A3BIKOBAas KapTHHA MHpA SBISETCS
OOIIEKYIbTYPHBIM JIOCTOSTHUEM HAIuu, 00jiee TOro, B HE HAXOMIAT OTPAKCHUS
TaKle OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOUM KYIBTYpPHI MHpPA, KaK CTPYKTYPHPOBAHHOCTH U
MHOT'OYPOBHEBOCTH [28].

Uro Kacaercs KOHUENTYAIbHOM KAPTUHBI MHpA, TO COTJIACHO
onpenesieHnto, npeaioxennomy [[.B. bepnHukoBoili, oHa mpeacTaBisier codoi
cuctemy wuHpopManmu 00 00BEKTaX, KOTOpas AaKTyaJllbHO W TMOTEHIIUAIBHO
MPEACTAaBJICHA B Pa3JIMYHOM IIO03HABATEIBLHOM, MPAKTUYECKOW MEATCILHOCTH
WHIUBUA. EJXWHWICH KOHIENTyaJbHOW KapTUHBI MHpa SBISCTCS KOHIICHT,
GYHKIHAST KOTOPOTO CBOAMTCS K (DUKCAlMW W aKTyadu3alud MOHSTHHHOTO,

OMOIIMOHAJIBHOI'O, aCCOMAaTUBHOIO, B€p6aJ'II>HOFO, KYJIbTYPOJOIrH4€CKOIO H
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MHOTO COJAEpX aHHUsI OOBEKTOB JIEHCTBUTEIBHOCTH, BKJIIOYEHHOTO B CTPYKTYpPY
KOHIICTITYyaJIbHON KapTUHBI MUpa [5].

Kak cmpaBemymBo ormewaer E.B. MibuHa, KOHUenTyanpHas KapTHUHA
MHpa CIIOKHEE M B CBOEM pa3BUTUM JWHAMUYHEE SI3BIKOBOM, ITOCKOJIBKY
MOMEHTAJIBHO Pearupyer Ha Bce M3MEHEHHs OKpyxaromero mupa [48].

O ToMm, YTO KOHIENTyaJlbHas KapTUHA MUpa IUpe U Oorade s3bIKOBOIA,
TOBOPAT W JApyrue JMHIBUCTHL. Tak, Hampumep, H.B. IldaraeBa unurmpys
A.A. YpumueBy, oTMe4aeT, 4YTO B KayeCTBE OMNPEICISIONIETO 3JIEMEHTA
A3BIKOBOM KAapTUHBI MHMPA BBICTYNAET CEMAHTUYECKOE IIOJIE, B TO BPEMS, KaK
€AUHULIAMHU KOHIENTYAIbHOM KapTUHBI MHUPA CIYy’KaT KOHCTAHTBHI CO3HaHUA. B
KOHIENTYalbHON KapTUHE MUpPa MH(POpMAIUs MPEICTaBICHA MOHATUSAMH, B TO
BpeMsl, KakK s3bIKOBAas KapTHHA MHpPA OCHOBAHA HA 3HAHUIX, KOTOPBIE
3aKpeIICHBI B CeMaHTU4YecKuX Kareropusx [50].

Taxum 00pa3zom, MOJBOMS UTOT, CTOUT OTMETUTh, YTO MO OTHOLIEHUIO K
A3bIKOBOM, KOHIIENTyaJIbHAsI KApTHHA MUpa SABJIETCS NEpBUYHON. BMecTe ¢ Tem,
UMEHHO IMOCPEJCTBOM f3bIKa TMPOUCXOIUT BepOanau3alusi NpPeACTaBICHUN O
MUpe, 3a(pUKCUPOBAHHBIX B KOHIENTAaX, YTO YKA3bIBAET HA TECHYIO B3aUMOCBS3b

A3BIKOBOM M KOHUENTYAJIbHOM KapTUH MUPA.
1.5 ®pazeonornueckre eIUHULIBI U (ppa3eosiornyeckas KapTuHa MUpa
1.5.1 OcHoBuble xapaktepuctuku OF

®dpa3zeonorus SABISETCS HEOTHEMJIEMON YacThIO JIFOOOTO fA3bIKa. MHOTHE
HCCIIeIOBAaTeNId Ha3bIBAIOT (PPa3eosIoTUI0 «COKPOBUIHMIICH» s3bIKa. Jlemo B
TOM, 4TO B MAMOMAaxX U (Ppa3eosoru3Max HaxoJUT OTpaKEHUE UCTOPHUS Hapoja,
cBOcoOpa3ue ero KyJabTyphl, TPAIUIUN U ObITA.

CoriacHo OIIPEAEIICHUIO, NPEAJTIOKEHHOMY B.M. MOKUEHKO,
dbpa3eooru3Mpl  IPEJICTABISIOT  COOOM  «COYETaHHE, KOTOPOE  MOIXKET
BOCIIPOM3BOJMTLCA B TOTOBOM BHAC, 00JamaTh CIWTHOCTBIO 3HAHUSA

COCTABJISIONIUX €0 CJIOB U 3KCrpeccuBHOCTHIO» [30].
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B pesynbraTe n3ydeHus Takoro sSi3bIKOBOTO (peHOMEeHa KakK (Ppa3eosiorus3m,
UCCIIEIOBATEeNM BBIACISAIOT €r0 OCHOBHBIE XapakTepuctuku. lIpexnae Bcero
aBTOpPHI TOBOPAT O BOCIPOU3BOJUMOCTH (hpazeosornyeckux eauuuil. Tak, C.
I'eopruesa [14] m H.M. Illanckuit [40] oOBscHAIOT, 9TO (pazeonoru3M He
co3JaeTcsi B MOMEHT pEud, a HU3BJIEKaeTcs U3 (Ppazeosornyeckoro «hoHmaa»
s3bIKa W HCHOJB3yeTCs B ToToBOM Buiae. Ilpu 3ToM oTMeuaercs, 4YTO
BOCIIPOM3BOAMMOCTh  SIBIIIETCS OAHMM M3  CIEACTBHM CEMaHTHYECKOM
TpaHchOopMaIiK CIIOBECHOTO KOMILJIEKCA-MPOTOTHIIA.

Kak yrBepxkmaer H.M. IllaHckuii, MMEHHO BOCIPOU3BOAUMOCTBIO
OOBSICHSIIOTCSL U IPYTHE OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKU (PPa3eosoru3MoB, MPEKIC
BCEro peyb UAET 00 YCTOMYMBOCTH B COCTaBE M IeNI0cTHOCTH 3HaueHus [40].

Eme onHolt xapakTepHOW OCOOCHHOCTBIO (PPa3eoIOTHUUECKUX EIUHUIL
SBJIIETCSL CIUTHOCTh 3Hau€Hus, 1noj kotopoil B.M. MokueHko mojapasymeBaer
«CIIOCOOHOCTh COYETAHHEM HECKOJBKUX CJOB BBIPAKaTh OJHO HEAECIUMOE
nonsitue». CIUTHOCTh 3HA4YeHHWS  (PA3EOIOTUYECKUX  EAMHHII  MOKHO
paccMaTpuBaTh M KaK «TECHYIO «IPHBS3KY» 3HAu€HUS OJHOTO U3 CJIOB
coderanus K npyromy» [30].

IMEeHHO CIIUTHOCTBIO 3Ha4yeHUs: OOYyCIIOBJIEHAa HENPOHUIIAEMOCTb
dpazeonoruzmoB. CumTaercsi, 4TO0 B OOJIBIIMHCTBE CiIy4aeB (Dpa3eoqoTu3Mbl
GUTYpUPYIOT B pedyd B BHUAC IEIOCTHBIX JIMHTBUCTUYECKHUX CIWHUII, BCTABKU
BHYTPbh KOTOPBIX SIBJSIOTCS HEAOMYCTUMBIMH. B TOXe Bpems, KaKk yTBEpKIaeT
H.M. lllanckuii, B HEKOTOPBHIX CIydasX MOXKHO HaOJII0JaTh OTCYTCTBUE
HENPOHUIIaeMOCTH Y (pa3eonoru3moB. [Ipu TOM, 4TO OHM BBICTYMAOT Kak
IICJIOCTHBIC 00pa30BaHusl, OHM CIIOCOOHBI (DYHKITHOHUPOBATH AucTaHTHO [40].

O mocTosIHCTBE KaK OJTHOM M3 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK (HPa3eoIOru3MOB
sasBisitor . H.®.  Amudepenko u  H.H.  Cemenenko. IlocTostHCTBO
(bpa3eoqornuecKkux eIUHHUL, 10 MHEHUIO aBTOPOB, COXPAHSETCS BO BCEM, B TOM
YHCie Peub UJET O JIGKCHYECKUX KOMIIOHEHTaX, IPaMMAaTUYECKOM CTPOCHHUH H
NEPEHOCHO-00pa3HbIM 3HAUEHUU, KOTOPOE SIBISIETCSI U3BECTHBIM HOCHUTENSIM U

HE BBIBOJUTCS M3 3HAUYECHUI COCTaBISIONIMX UX coB [1].
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C.I'. MakapoBa nipu ONpeeICHUN MOHATHS «(PPa3eoJOru3M» YKa3bIBaeT
Ha TaKyl0 €ro OCHOBHYIO XapaKTEPUCTUKY KakK pa3leabHOO(POPMICHHOCTH:
«(ppazeonoruueckne € IMHHIIBI TPEICTABISIOT co0oii CIIO)KHOE
pa3aenbHOO0(OPMIIEHHOE — A3BIKOBOE 00pa3oBaHHE, KOTOPOE COCTOUT W3
HECKOJIbKMX KOMIIOHEHTOB (IBYyX W 0ojiee) OJMH W3 KOTOPBIX SBISICTCS
3HaMEHATEJIbHBIM CIIOBOM» [27].

Pa3nenpHO0hOPMIICHHOCTH KaK KaTeropHaJIbHbIHI IIPU3HAK
¢dpazeonoruveckoii eauHUIBI, 0 MHeHUIO B.B. BuHorpamosa, moanepxuBaeT
CBSI3b KOMITOHEHTa co CJIOBOM-TIPOTOTHUIIOM. Camo TIOHATHE
paznenbHooopmieHHocTs ompeaensercs W.H. KyknuHol kak «CBOMCTBO
(dpazeosoruueckiue €AUHUIIBI, MOCTOSHHO BBI3BIBAIOIIEE AKTYaJU3aLUI0 €€
KOMIIOHEHTOB, BO3Bpalllalolllee MM B PEeUd CTaryCc (WJIM TMPU3HAKHU) CIOBAY.
Kaxaplii KOMIOHEHT (pa3eoJOTHUYECKHEe EIUHUIBI HMEET ONpPEeICHHOE
JEKCUKO-TpaMMaTHyeckoe  Oo(opmiieHHE UM COXpaHseT  TIpadUyecKylo
OTICIBHOCTH [24].

B pabGorax A.B. 3uHYeHKO TOBOpUTCA OO0 UIMOMATUYHOCTHU
¢bpa3eonoru3MoB, MOA KOTOPOH MOApa3yMeBAETCs, YTO 3HAYCHHE S3BIKOBOI
€IMHHULBI HE BBIBOJUTCS MOJHOCTHIO M3 CyMMbl 3HAYEHHM, MPOU3BOIALINX €€
anementa [19]. WuHaue roBOps, HMAMOMATHYHOCTH (pa3eosiorTu3mMa — 3TO
HEBO3MOXKHOCTH MOJIHOCTHIO BHIBECTH, Y3HATh €T0 3HAYCHHE U3 3HAUCHMI CIIOB,
K KOTOpPHIM BOCXOJST €ro KOMIOHEHTHl. MAMOMaTH4YHOCTh, MO MHEHHIO
B.II. )KykoBa u A.B.JXykoBa, MOXHO paccMaTpuBaThb KaK CMBICIOBYIO
HEPA3JI0KUMOCTh (HPa3e0IOTUYECKON E€IWHUIIBI WM BHYTPEHHEE CMBICIOBOEC
€IMHCTBO, KOTOPOE€ B KOHEYHOM MTOI€ MPUBOAMUT K TOJHOM WM YaCTUYHOU
MOTEPE €ro CIOBHBIMA KOMIIOHEHTaMH COOCTBEHHOTO JIEKCHYECKOTO 3HAUCHUS
[18].

Byayun nexcudecku oOmoOCpelOBaHHBIM, 3HA4Y€HHE (PPa3eoqoru3MoB-
UIANOM COXpaHSET KOHHOTAIlMU, KOTOpbIE CBsI3aHBl KaK C HCXOJHBIMH
3HAYCHUSAMH CIIOB-KOMITOHEHTOB, TaK M ¢ 00pa3HOW OCHOBOW (ppazeosoruszma.

NmenHo IIOOTOMY 3HAYCHHUC q)paseonormMa BCEraa Ooraue IO CMEBICIIOBOM
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CTPYKTYpPE, YEM JIEKCUYECKOE 3HAYEHHUE CJIOBA, U KAYECTBEHHO OTJIMYAETCSA OT
Hero. To ecTh, (pa3eonoru3mMpl OTIAUYAIOTCS 3HAYUTEIBHBIM  00BEMOM
KoHHOTauui. KoHHOTanmum, B CBOIO oOuepelb, MOTYT BKJIKOYaTb B CeOs
OYMOTHUBHBIH, SKCIPECCUBHBIMN, OLIEHOUYHBIH U (YHKIIMOHATBHO-CTUIMCTUYCCKUI
KOMITOHEHTHI.

Eme onHa ocoOeHHOCTh (Hpa3eoOTHYECKUX €AMHUL, [0 MHEHHIO
C. I'eoprueBoii, 3akmoyaeTcss B mpoiecce (OPMUPOBAHUS, OCHOBAHHOM
IPEUMYIIECTBEHHO Ha MeTadopuszauuu. Cam npouecc GopMUPOBAHUS SBISETCS
VHUBEPCAIbHBIM UM  OMpEAeNsaeTcs OOIIMM  XapaKTepoOM  YeJIOBEYECKOTO
MbIuIeHUs. IMEHHO MM ompeenseTcs U 00pa3HOCTh (pazeonoru3mos [14].

Takum o00pa3oM, MOABOJAS MTOI BCEMY BBIINIECKA3aHHOMY, CTOMT
OTMETHUTb, YTO NMOJ (PPa3eoIOrMUeCKO eIUHULIEN MOAPA3yMEBAIOT JIEKCUUECKU
HEeJeIMMOe, YCTOMYMBOE B CBOEM COCTaBE€ M CTPYKType, LEIOCTHOE II0
3HAYEHUIO CIIOBOCOYETAHUE, BOCIPOM3BOJMMOE B BHUJE TOTOBOM pEUYEBOU
enuHULBl.  Dpa3eonoruyeckue  €AMHHUIBI  00JIAAl0T  ONPENEIIEHHOM
crelu(pUKoi, KOTopasi, B CBOIO OU€pe/lb, O3BOJISET UX BBISBIATH U OTIMYATH OT
IPYrUX KakuX-1HU0O0 COYETaHWW CJIOB M MPEIJIOKEHUI: BOCHPOU3BOJIUMOCTD,
CIINTHOCTh 3HAYECHHUS, IIOCTOSIHCTBO, pa3aenbHO0()OPMIIEHHOCTD,

UMOMATHYHOCTh, HAIMYME 3HAYUTEITLHOTO 00BheMa KOHHOTAIIHH.
1.5.2 ®pazeonornueckas KapTUHA MUPa

B BBISIBJICHUHT HAITMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH
¢dpazeonoru3mMaM OTBOAMUTCS €CIM HE BeyIas, TO BakKHas poisib. [leno B ToM,
YTO CeMaHTHKa (Ppa3eoOTUUECKUX EIWHUIl OTPaKAeT JJIUTEIBbHBIA MPOIIECC
pa3BUTHS KyJbTypbl Hapojaa. bonee Toro, B Hel 3auKCHPOBAHBI KYIbTYPHBIC
YCTAaHOBKU M CTEPEOTHIIBI, & TAKKE ITATOHBI M ApXETHUTIBI, KOTOPBIEC MEPEIAIOTCS
OT MOKOJICHUS K TTOKOJICHHUIO.

Kak otmeuaer J[.O. JloOpOBOIBCKHI, CIOCOOHOCTH AaKTyaJIU3UPOBATh

couaJbHO Ooee PCIICBAHTHLIC SABJICHHA Ha OIPCACICHHOM OJ3TallC PAa3BHUTHA
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o0IIecTBa CBUACTENBCTBYET O TOM, UYTO B (hpa3eosoTU3Max COACPKHUTCS
O0JBIION 00BEM «CBEPHYTOW» KYJIBTYpHO-MapKUpOBaHHOM nH(opMarmu [15].

Bce 3T0 mo3BOJISIET rOBOPUTH O HAIMYUM (DPa3eoJOTMYECKON KapTUHBI
MHpa, KOTOpas SBJISIETCS OCOOOW, TO €CTh OTJIMYHOM OT KOHIIENTYaJIbHOW U
A3bIKOBOM KapTHH MHUPA, IOCKOJIBKY B HEM MHA4Y€ PACKPBIBACTCS HAIMOHAIBHO-
KyJbTypHas crienuduka si3pika: 0osee sipko, KpacoyHo U 0oJiee IKCIPECCUBHO.

CornacHo  ompeneneHuro,  npemnoxkeHHomy  JLIO.  BysHoBoOW,
dbpazeonoruueckass KapTuHa MHpa MPEACTABISIET cO00M «0COObI MEHTalIbHO-
KOTHUTUBHBIN IUIaCT, BepOaJbHBINA «CIIETIOK» HAPOAHOW >KU3HU U HAPOJHOIO
JyXa, HallUOHAJIBHOTO MUPOOCMBICIICHHSI, OTPAXKEHHBIM M 3a(UKCUPOBAHHBIN B
COZICPKaHUU SI3BIKOBBIX ()OPM pa3IMUHBIX YCTONYMBBIX enuHUI [46].

E.I'. loponuna paccMarpuBaeT (ppa3eosIOTHYECKYI0 KapTUHY KakK 4acTh
[[EJJOCTHOM  SI3bIKOBOM KAapTHUHBI, OO0JaNalomie TakKuMU OTJIMYUTEIbHBIMU
NpU3HAKaMHU KaK aHTPOIOIICHTPHU3M U SKCIPECCUBHOCTH [16].

PaccmarpuBas  (pa3eosiorMUecKyr0 KapTUHY MHpa Kak  OOBEKT
JUMHrBUCTHUECKOTO M3ydeHus, B.B. IllkaToBa nmpuxoaut K BBIBOAY O TOM, YTO
¢dpaseonoruueckass KapTHHAa MHpa MPEACTABISIET COO0OM  COBOKYNMHOCTH
YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUI B S3bIKE, B KOTOPBIX PA3HOCTOPOHHE OTPAXKEHBI
BaKHEUIITUE TIPOSBIICHUS OBITUS YEIOBEKA, COCTOSIHUE MPUPO/IbI, 3HAHUS O MUPE
[41].

OcoOblif nHTEpEC MpPEeACTaBISET TO, UTO 3HAHUS, KOTOPbIE XPaHUT B cebOe
dpazeonoruueckas KapTMHA MHpa HE MPOCTO AKKyMYJIUPOBaHbL, a 0Opa3HO
IIEPEOCMBICIIEHBI.

®pazeon0ru3Mpl, COCTABIAIOMINE (PPa3eoqOrHUeCcKy0 KapTUHY TOTO WJIH
MHOTO $513bIKa, 00J1a/1al0T JIMHTBAJILHON crienu(UKOM, a TakKe MPUCYIIUMU IS
HUX OOO3HAUYECHUSAMU KYJIbTYpHO OOYCIIOBJICHHBIX TPaTUIMil, COBOKYIMHOCTbHIO
MICUXUYECKUX, WHTEJUIEKTYaJIbHBIX, UJICOJIOTUYECKUX, PETUTHO3HBIX,
ACTETUYECKUX OCOOCHHOCTENW MEHTAIbHOCTH Hapoa.

Takum 00pa3zom, MOABOAS UTOT BBIIIECKa3aHHOMY, CTOUT OTMETUTH, UTO

dpaseonoruueckass KapTHHa MHpa MPEACTABISIET COO0OM  OTHOCUTENBHO
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CTaOWJIBHYIO  4YacTh  IIEIOCTHOM  A3BIKOBOM  KAapTUHBL,  BBIPAXKEHHOM
(bpa3eonOoruuecKUMH CPEACTBAMHU SI3bIKAa, B KOTOPBIX HAXOIAT OTpaKCHHUE
KyJIbTYPHO  OOYCJOBJIEHHBIE  TpPaJUIMHM; COBOKYITHOCTb  ICUXHYECKHUX,
WHTEJJIEKTYaJIbHBIX, UJICOJIOTUYECKUX, PETUTHO3HBIX, ACTETUYECKUX

0COOEHHOCTEW MEHTAJIbHOCTH HOCUTENEH S3bIKA.
BriBOBI IO TIEPBOI I1aBE

B pesynbrare TeopeTHdueckoro 0030pa Hay4yHOH JUTepaType Mo TeMme
MCCIIeIOBaHUsI ObLITU CAEIaHbl CJICTYIONINE BBIBOIBIL:

1. Ha ceromHsmHuili J1€Hb B HAYYHOM JUTEpAType MPEIACTABICHO
MHOJKECTBO TOAXOJIOB K ONPENACICHUI0 NOHATHSA «KoHUenTt». Ilpu sTom
000011IeHrE B3IIS0B TaKUX JIMHTBUCTOB, KaK MO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, YTO
KOHIIETIT TMPEACTABIICT COo00OM MeHTalbHOEe o0Opa3oBaHHE, B KOTOPOM
CTPYKTYPUPYIOTCA U YIOPSAJOYMBAIOTCSA KOJUIEKTUBHBIE 3HAHUS O MHUPE U O
MOJIOKEHUHU BEILEH, OTPAKAIOIIME KYJIbTYPHYIO CHEUU(PUKY, UCTOPUYECKHI
OIIBIT U UCTOPUUYECKOE HACJIEAUE HAPOA.

2. CTpyKTypa KOHIIETITA SBJISETCS TOCTATOYHO CIIOKHOW W MHOTOMEPHOH,
MOCKOJIbKY BKJIIOUAET MOHATUNHYIO M 0Opa3Hyro cocTapistomnue. [lo MHEHUIO
OONBIIMHCTBA MCCIIEIOBATENCH, KOHIENT HMEET TMOJEBYI0 CTPYKTYpYy, B
KOTOPOM MOTYT OBITh BBIJICJICHBI SAPO (BKIIOYAIOIIEE CIIOBApPHBIC 3HAUCHUS TOM
WIM WHOW Jiekcembl) U mepudepus (accouuanuu, HSMOIMHU, OLECHKH,
HallMOHAJIbHBIE 00pa3bl 1 KOHHOTAIIUU, IPUCYIITUE JAaHHON KYyJIbType U T.I1.).

3. Jlns wuccrnenoBaHWs KOHIIENTAa MCIOJB3YIOT pPa3jIMYHbIE METOIbl M
CII0COOBI, BEIOOP KOTOPBIX Yallle BCEro OCYIIECTBISIETCS UCXO0I U3 TOTO, KaKou
Matepuai OyJeT UCCIEIOBAH UM YTO MOCIYXKUT MaTepyualioM ucclieoBanus. B
paMKax HaCTOAIIETO WCCIEeNOBaHUS OyJIeT WCIOIb30BaHA COBOKYITHOCTH
pas3IuYHbIC CIIOCOOOB M METOOB UCCIIEIOBAHUS, B TOM YUCIE Ne(OUHUITMOHHBIN
aHajau3, TOJICBBIN MOoaxo01a, (peHMOBBI U CPAaBHUTEIBLHO-COMOCTABUTEIHHBIM

aHaJIn3, a TAKXKC MPOoUCAypbl CTATUCTUICCKOI'O MCTOAA.
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4. S3p1IkOBasg M KOHULENTyaJbHAs KapTHHbI MHUpa MNPEICTABISAIOT COOOM
LEJTOCTHBIN, o0anbHbI 00pa3 MHpa, HAXOMSIIMI 3HAKOBOE OTOOpa)KEHHE.
Ecniu B s3bIKOBOM KapTUHE MHpa B KauyeCTBE OTOOPAKAIOIMIMX 3HAKOB
BBICTYNAIOT E€UHUIIBI SI3bIKa, TO B KOHIIEONTYaJIbHOM KapTUHE MHUpa
OTOOpKAIOIIMMHM ~ 3HAKaMU  SIBIISIIOTCSL  KOHIIENTHl  WJIM ~ MEHTaJbHBIC
oOpa3oBaHus.

5. Tlom d¢pa3eomornueckord EIUHUIIEH TOAPA3YMEBAOT JIEKCHUYECKH
HEJIeIMMOe, YCTOMYMBOE B CBOEM COCTaBE U CTPYKType, LEJIOCTHOE IO
3HAYEHUIO CIIOBOCOYETAHUE, BOCIPOM3BOJUMOE B BHUAE TOTOBOW PEUYEBOI
enuHuIbl. OCHOBHBIMU  XapaKTEPUCTHUKAMH  (Ppa3eoIOTHUYECKUX  €IUHHIL
SBJIAFOTCS:  BOCHPOW3BOJMMOCTb,  CIUTHOCTb  3HAa4Y€HUS, IIOCTOSHCTBO
KOMIIOHEHTHOTO ~ COCTaBa,  Pa3AeIbHOO(OPMIIEHHOCTh, HMJAHUOMATHUYHOCTD,
HAJIM4KE 3HAYUTEILHOTO 00beMa KOHHOTAIUH.

6. @pazeonornueckas KapTHHa MHUpa paccMaTpUBaeTCs KakK 4YacTb
LEJTOCTHOM SI3BIKOBOM KapTuHbl Mupa. llox Hel mnonapa3ymeBaercst KapTHHA
MUpa, BBIpOKEHHas  (pa3eoNOTHYECKUMU  CpPeACTBaMU  si3bika.  Bo
(bpa3eonoruyeckoil  KapTUHE MHUpPAa  HaXOAAT  OTPAKEHHUE  KYJIbTYPHO
0OyCJIOBJIEHHBIE TPAJIUIIMUA;, COBOKYIMHOCTh NMCUXWYECKUX, UHTEIICKTYyaJIbHbIX,
UJCOJIOTMUECKUX, PEIUTHO3HBIX, ICTETUYECKUX OCOOEHHOCTEH MEHTAJIbHOCTH
HOcuTeNel si3bika. Bce 3TO yka3piBaeT Ha B3aUMOCBSI3b (Ppa3eosiornyeckoi
KapTHHBI MUpa C KOHLENTYyalbHOW. UTO B CBOIO 0oYepe]ib O3BOJISIET TOBOPUTH O
1e71eco00pa3HOCTH W3YUYEHUS/UCCIIeIOBAaHUHT KOHIICTITOB qyepes

aKTyaJu3UPYIOIIME uX Gpa3eoJornueckue CpeCTBa B Pa3IMUYHBIX S3bIKAX.
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I'JTABA 2. AKTYA/IN3AIUA KOHIEIITA «OBHIEHUE»
®PA3EOJIOTMYECKHUMHU CPEJICTBAMHU B AHTJIMVICKOM U
OPAHIIY3CKOM A3BIKAX

2.1 Tlomemas opraHuzalys KOHIIENTa «OOIIEHHE» B aHTJIMMUCKOM |

(b paHITy3CKOM SI3BIKaxX

OOmieHre MmpeACTaBIsieT cO00W YHUBEPCATBHYIO PEabHOCTh M B TO XKeE
BpeMsl YHUBEpCAIbHYIO (HOPMY KU3ZHEAESITEIbHOCTh. Posib OOIIEHUS! B KU3HU
YyeJI0oBeKa HEBO3MOKHO MEPEOIEHUTD, MOCKOJIbKY UMEHHO OOIIEHUE OMPEACIISIeT
dbopMupoBaHUE W pa3BUTHME WMHAWBUIA B YAaCTHOCTHU, W OOILECTBA B IIEJIOM.
MHorue crnpaBemsiiBO CUYUTAIOT OOIIEHHE YacThI0 COLMAIBLHOTO OBITHS
YyeJoBeKa, TaK KakK IMOTPEOHOCTh B OOIIEHUU SBIAECTCS OOBEKTUBHOM
HEOOXOJIMMOCTBIO CYIIIECTBOBaHUS dYesoBeka. OOIIeHHe TMO3BOJISIET JIIOISIM
MOJIy4aTh 3HAHUSI O MUPE; MO3HABATH CYIIHOCTh OBITHUS; CMBICI OOIIECTBEHHBIX
OTHOIIICHUH; YCTAaHABIWBATh KOHTAKT, JIEIUTHCS HABBIKAMH, YMCHUSIMH U
OTIBITOM.

Konmenr  «oOmienue»  gBisieTca  0a3’OBBIM  OOIIEYEIOBEUECKUM
KOHIICTITOM, KOTOPBIH BCTPEUYAeTCs B KaKJIOM SI3bIKE, B CBSI3M C YeM MOXKHO
TOBOPUTh 00 aKTyaJlbHOCTH W3yY€HHE JAHHOTO KOHIIENTa B paMKax
JMHTBUCTUYECKUX UCCIEOBAHUM.

B  macrosimem  uccinenoBaHMud  OyAeT  NPENNPUHSATA  IMOMBITKA
OXapaKTepPU30BaTh, MPOAHAIM3UPOBATh U CPABHUTH AKTyaJIU3aIMI0 KOHIIEIITA
«o01IeHre» BO (Ppa3eosIOrMuecKo KapTHHE MUpa HOCHUTENEH aHTIMICKOTO U
(bpaHITy3CKOTO S3bIKA.

B pamkax $3bIKOBOM KapTUHBI MHpa AHTJIUHCKOTO U (PPaHIy3CKOTO
S3BIKOB OCOOCHHOCTH PEIPE3CHTAlNU KOHIENTa «OOIeHne» OyayT UMEeTh Kak
CXOJCTBA, TaK W pa3auuus. AHanM3 KOHIENTa «OOIIeHWe» Oyjaer
OCYIIECTBIISITLCSA CO CTOPOHBI (Ppa3eoIOrn4ecKor KapTUHBI MUPA JIBYX HAPOIOB.

[Ipexxne Bcero, KOHIIENT «OONICHHWE» ObUI MPOAHATM3UPOBAH C TOYKHU

3pC€HUA OTCUYCCTBCHHLIX JIMHIBHMCTOB, OIMMPAIOMIMXCA Ha IIOJEBYIO CTPYKTYpPY
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xonnenta (B.W. Kapacuk [20], 3./1. ITorosa [37], N.A. Crepuun [37] u ap.).
JIist ToJIeBOro MOAX0/a OOIMM TPUHITUIIOM SIBIIICTCS BBIICICHUE SIACPHOMN
30HBI, OJIWDKHEH W nanbHEeW mepudepun. B LEHTpe Moisi HaXOIUTCS CIIOBO,
KOTOpOE€ 4dallle BCEro BCTpeUYaeTcs M Hambojee OIHO3HAYHO OIMKCHIBACT
KoHIeNT. K siiepHO#l 30HE OTHOCSTCS CJIOBA, KOTOPBIC SBIISIOTCS CHHOHUMaMHU
naHHOMY clioBy. Ha OmkHE# u nanpHel neprudeprn pacmoiararoTcsl I3bIKOBBIC
CAVHMIIBI, B 3HAYCHUH KOTOPHIX OOHAPYXKHUBAOTCSA Au(hepeHITUPYIOINe
KOMIIOHEHTHI U KOHHOTAIIHH.

B kadecTtBe Marepuana uccieoBaHUs B TaHHOW pabOTe UCIIOIH30BATIUCH
50 dpa3eonorudecKkux EIUHUI] aHTIUHCKOTO s3bIka W 50 ¢pa3eoornaecKkux
eIUHUIL (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA.

OtobOpanHbie  (pa3eoNOTHUECKUE EIUHUIBI ObLIM 0003HAYEHBl Kak
aKTyaJTu3aToOpPhl KOHIIETITa «OOIICHUE» B aHTJIMUCKOM U (PPAHI[y3CKOM SI3BIKaX.
Kputepuem otTOOpa CIyXWJIO HaIHYHWE KOHIENTYadbHBIX KOMIIOHCHTOB B
3HAYCHUM OJTHX (Pa3eoIOTUYSCKUX eIuHUIl. JIJI1 BBIABICHHUS JaHHBIX

KOMIIOHCHTOB HMCIIOJIb30BaJICA I[e(l)I/IHI/IHI/IOHHblf/'I aHaJIn3.

2.1.1 TloneBass opranuzamus (HPa3eoIOTHYECKON  COCTABIISIONIEH

KOHIICIITA «O6H.ICHI/IC)) B aHTJINHCKOM SI3BIKE

Omnpenenenre CTPYKTYpHI TOJISI KOHIIETITA, KAaK OTMEUYAIOCh YK€ B ATOU
pabote, mpennonaraeT BbIACICHHUE ILIEHTpa, siapa U mnepudepun (OavmKHEH U
nanbHeil). B aHrmuicKOM SI3bIKE CIIOBOM, KOTOpPO€ HMMEET Hauboliee oliiee
3HAYEHUE U1 KOHIENTA «O0LeHuey, spisercs communication. Communication
OTpeseNsieTCsl B JaHHOM HKCCIICIOBAHWM KaK IEHTP KOHIENTa «OOIICHHE» B
AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

C nenbio BeIIETICHUS SACPHOMN 30HBI U niepudepun (ONmKHEH U nambHel)
KOHIIENTa  «OOleHue», OblT  OCYHIECTBJIEH Je(UHUIMOHHBIN  aHAIN3
JekcukorpaMyecKuil  TOJKOBaHMH  HMMEHHM  KOHIenmTa communication,

IPEJICTAaBICHHBIX B Takux ciioBapsx kak Cambridge Dictionary, McMillian
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Dictionary, Oxford Learner’s Dictionary, Collins Dictionary, Dictionary.com,
Merriam-Webster.com.

B cmoBape Cambridge Dictionary mnpeacraBiieHbl — CICAYIOIINE
onpeneneHus «obdmenus». 1) the act of communicating with other people; 2) a
message sent to someone by letter, email, telephone, etc.

B cmosape Macmillan Dictionary mnpeacraBieHbl — ClIEAyIONINE
onpeneneHus «obmenus». 1) the process of giving information or of making
emotions or ideas known to someone; 2) the process of speaking or writing to
someone to exchange information or ideas; 3) a system for sending information;
4) a transport system for taking people or goods from one place to another; 5) a
message such as a letter, phone call, or email.

B cnoape Oxford Learner’s Dictionaries mpenctaBieHbl CIEIyHOIIUE
ompenenenus «obmenus»: 1) the activity or process of expressing ideas and
feelings or of giving people information; 2) methods of sending information,
especially phones, radio, computers, etc. or roads and railways; 3) a message,
letter or phone call.

B cnosape Collins Online Dictionary mpenctaBiacHbl CIICAYIONINE
omnpenenenus «oomenus». 1) the exchange of information, ideas, or feelings; 2)
something communicated, such as a message.

B onuaiin cioBape Dictionary.Com mpuBeeHbI CISIYIONUE OMPEISICHUS
«obmenus». 1) the act or process of communicating; 2) fact of being
communicated; 3) the imparting or interchange of thoughts, opinions, or
information by speech, writing, or signs; 4) something imparted, interchanged,
or transmitted; 5) a document or message imparting news, views, information,
etc.; 6) passage, or an opportunity or means of passage, between places.

B omnmaiin crmoBape Merriam-Webster.com mpuBeneHBl CIIEIYIONIUE
ompenenenus: «obmienus»: 1) a process by which information is exchanged
between individuals through a common system of symbols, signs, or behavior;
2) personal rapport; 3) information communicated; 4) a verbal or written

message.
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Taxxe cimoBaps Collins Online Dictionary mo3Boiw H3BJICYb W3
CMHOHHMMOB CJIoBa cOmmunication ciemyroniyue KOMIIOHSHTHI. contact, passing
on, circulation, connection, conversation, information, language, news, relations,
report, speech, spread, statement, text, advice (cm. Tabnmma 1).

KOHHGHTyaJIBHLIG KOMITIOHCHTHI, COBIIaAAOIIINE B OOJILIIMHCTBE
nebUHHUINI B pa3HBIX CIIOBapsx, ObUIM OTHECEHHI K sAepHO# 30He: the exchange
of information, ideas, or feelings; something communicated, such as a message
letter or phone call.

brnmxHIOI0 nepudepro coCTaBUIM KOMIIOHEHTHI 3HAYEHH, KOTOpPbIE HE
coBmaju B OOJIBIMUHCTBE ciioBapeit: relationship, connection, contact, personal
rapport.

K nanpHeil nepudepun ObUIM OTHECEHBI KOHIENTYalbHbIE KOMITOHEHTHI,
KOTOPBIC HC 06Hapy>KeHI>I B OOJIBIIIMHCTBE I[G(l)l/lHI/IHI/Iﬁ, IPCACTaBJICHHBIX BBIIIC.
circulation, report, speech, spread, statement, advice, disclosure, intelligence,

revelation, communion, language.

Tabmuma 1 — KoHmenTyanbHbIE KOMIIOHEHTHI KOHIICTITA  «OOIICHUES)»
(aHTIIMIACKUIN SI3bIK)
SAnepHas 30Ha bnvxuss nepudepus Hanbusas nepudepus
the exchange of information, relationship circulation
ideas, or feelings
something communicated, such connection report
as a message letter or phone call
contact speech
personal rapport spread
statement
advice
disclosure
intelligence
revelation
communion
language
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®pazeonoru3mMbl  MOABEPrajiuch JAePUHUIMOHHOMY  aHAIU3y  JJiA
OIpCACICHNUA HMX MCECT B 30HAX IIOJIA. Ha ocnose ITOJIYUCHHBIX PE3YyJILTATOB
OIIpCACIAIIOCE MCCTO (bpaSGOJIOFI/I‘IGCKI/IX CAUHHI] B 30HAX KOHICIITA. I[JIH
aHainnsa MOJIEBOU OpraHu3aluu (bpazeoTornIecKux CPEICTB,
AKTYAJIU3UPYIONINX KOHICIIT «06HICHI/IC>> B AHIJIMHCKOM A3BIKE, MCTOAOM
CIUIOIIHOW BBIOOPKHM W3 aHIVIMMUCKUX W aHIJIO-PYCCKHX (Ppa3eoornyecKux
cioBapei 01T 0TOOpanbl SO (HPa3eoTOTHICCKUX STUHHMII.

B snpepuyro 3ony Bommu 11 (Qpaseonornueckux eIUHMI], UYTO B
MIPOIICHTHOM COOTHOIIeHUH OT obmero uucia DE cocraBmser 22% (cwm.
Tabnuna 1.1). Hampumep:

1) dead letter — a letter that is unable to be delivered to the recipient or
returned to the sender;

2) (Do) you want the good news or the bad news (first)? — a semi-
rhetorical question indicating that a situation has one aspect or outcome that is
positive or beneficial, while there is also another aspect or outcome that is
unfortunate or detrimental. Usually used when the bad news overshadows the
good.

B 3ony O6mmwxkuert nepudepun Bouuu 26 ®E, yto coctaBuio 52% (cm.
Tabnuua 1.1). Hampumep:

1) back in(to) circulation / be back in circulation / get back in(to)
circulation / in(to) circulation — engaging in social activities, typically after an
absence;

2) out of circulation — out of circulation not interacting socially with other
people;

3) sidebar conversation — a conversation held privately between two
people while one or more other people are already speaking;

4) be on message — to be or remain true to the official or agreed upon
view, plan, or ideology.

Ha maneneit mepudepun pacmnonoxunuck 13 ®E, uto cocraBuno 26%

(cm. Tabmuma 1.1). Hanpumep:

34



1) backseat driver — is someone who offers unsolicited advice, directions,
or help in a situation where someone else is doing something;

2) social butterfly — a person who has a lot of friends and acquaintances
and likes to flit from one social event to another,

3) spread (one's) net wide — to consider a variety of options.

Jlyist 6onee HarJISIAHOTO OTOOpa)KEHUsl MOJYYEHHBIX pe3yJbTaToB, ObLia

NOCTpOEeHa Kpyrosas auarpamma (cm. Puc. 1).

® AlfepHaAa3oHa  ® BAMMHAA nepudepua B [lanbHAs nepudepun

Puc. 1. ®pazeonornyeckue penpe3eHTaHThI KOHIIETTa «00IIEeHNEe» B
MOJICBOU CTPYKTYpE (AaHTTTUNUCKUM S3BIK)
Takum oOpa3om, MOJIyYEHHBIC JIAHHBIE MO3BOJISIOT TOBOPUTH O TOM, UTO
¢dbpazeonoruueckiue CpencTBa, aKTyaTH3UPYIOUIME KOHIENT «OOIIeHHE» B

aHTJIMICKOM SI3bIKE, 00JIee penpe3eHTaTUBHBI Ha OJIMKHEH nepudepuu.

2.1.2 Tloneass opranuzainus (pa3eoIOTMYECKON  COCTABIISIONICH

KOHIIENTa «OOIIeHHE» BO (DPAHILy3CKOM SI3bIKE

Onpenenenue CTPYKTYphl TOJIS KOHIIENTAa TMPEANOJaraeT BbIICICHUE
HeHTpa, sapa u nepudepun (OmmxHed U nanbHei). Bo dpaHIry3ckoMm s3bIke
CJIOBOM, KOTOpOE UMeeT Haubosee olIiee 3HaYeHHE JJIsl KOHIIETTa «OOLIeHHEeY,
siusgercs la communication. Communication onpenensiercs B JaHHOM

HCCJICJOBAHNH KaK LICHTP KOHICIITA «06IlIeHI/Ie)> B aHIJINMCKOM SI3BIKE.
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C uenbto BbIAETICHUS AEPHOM 30HbI U nepudepun (OImKHENH U AabHEN)
KOHIIETITA  «OOmeHne» BO  (PaHIy3CKOM  SI3bIKE, OBUT  OCYIIECTBJICH
NeUHUITMOHHBIA aHAIN3 JIEKCUKOTpaUIeCKUN TOTKOBAaHWA WMEHHU KOHIIETITa
communication, MpeICTaBICHHBIX B TAaKWUX cJoBapsx kak Dictionnaire Larousse,
Dictionnaire Le Robert, Dictionnaire des Synonymes Larousse ¥ HHTEpHET-
pecypcos: le-dictionnaire.com, www.linternaute.fr.

B cmoBape Dictionnaire Larousse mpeacTaBieHBI  CIICAYIOIINE
ompenaencHus «odmenus»: 1) action, fait de communiquer, de transmettre
quelque chose; 2) action de communiquer avec quelqu'un, d'étre en rapport avec
autrui, en général par le langage ; échange verbal entre un locuteur et un
interlocuteur dont il sollicite une réponse; 3) action de mettre en relation, en
liaison, en contact, des choses : Etablir une communication entre deux
conduites; 4) mise en relation et conversation de deux correspondants par
téléphone ou par un autre moyen de télécommunication; 5) exposé fait a un
groupe et en particulier a une société savante, dans un congres, etc., information,
écrite ou orale, donnée a un groupe, un organisme; 6) liaison, jonction, passage
entre deux lieux; 7) fait, pour une personnalité, un organisme, une entreprise, de
se donner telle ou telle image vis-a-vis du public.

B cmoeape Dictionnaire Le Robert mnpeacraBiaeHbl —CleayrONIUe
onpeneneHus «oommenus»: 1) le fait de communiquer, d'établir une relation avec
(qgn, qgch.); 2) action de communiquer qqch. a qqn ; résultat de cette action; 3)
moyen technique par lequel des personnes communiquent; 4) ensemble des
techniques médiatiques d'information et de publicité

Ha Wurepuet-pecypce le-dictionnaire.com mpeacTaBieHbl CIEIyONINE
omnpeaeneHus «oomenus»: 1) action de communiquer ou résultat de cette action;
2) informations, renseignements que I’on donne; 3) relation, commerce,
correspondence; 4) moyen par lequel deux choses communiquent.

Ha Wnrepner-pecypce www.linternaute.fr mpencrapieHsl cieayronme

omnpeaeneHus «oomenus»: 1) action de communiquer; 2) fait de transmettre une
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information a quelqu'un; 3) conversation téléphonique; 4) moyen de liaison entre
deux choses, entre deux points.

Ananu3 JaHHBIX CjoBaps cuHOHMMOB Dictionnaire des Synonymes
Larousse, mo3BONMII €I¢ BBISBUTH KOHICNITyaJIbHBICE KOMITOHCHTHI KOHIIEITa
«obmenue» BO (paHiry3ckoM s3bike. Tak, ObuM OOHApPY)KEHBI CIIEAYIOIINE
cuHonuMsl: relation, correspondance, liaison, rapport, échange, fait, annonce,
diffusion, avertissement, information, initiation, avis, dépéche, message, note,
nouvelle, mouvement, transport, circulation, technique, télécommunication,
télématique, transmission, adresse, communion, confidence, contagion,
renseignement, télépathie (cm. Tabnwmma 2).

KoHunenrtyanbHble  KOMIIOHEHTBHI, COBMAJAIOIMIKUE€ B  OOJIBIIMHCTBE
NeUHUIMA B pa3HBIX CIOBapsX, OBUIM OTHECEHBI K sjepHOM 30He: 1) action de
communiquer qqch. a qqn; 2) résultat de cette action.

brnvxHio0 nepudepro coCTaBUIM KOMIIOHEHTHI 3HAYEHHM, KOTOpPhIE HE
COBIaJIK B OOJIBIIMHCTBE clioBapei: relation, liaison, contact.

K manmpHelt mepudeprn ObUTM OTHECEHBI KOHIICNTYalbHbIE KOMITOHEHTHI,
KOTOpbI€ HE OOHAPYXKEHBI B OOJIBIITMHCTBE AeOUHUIINN, TPEACTABICHHBIX BhIIIIE!
rapport; échange; annonce; diffusion; avertissement; initiation; avis; circulation;
confidence; renseignement; télépathie; publicité; correspondence.

Tabnuna 2 — KonnenTtyaabHble KOMIOHEHTHI KOHIIETITa «OOIIIEHUEY
(ppanIy3CKUii A3BIK)

SnepHas 30Ha bmxuss nepudepus HanbHss nepudepust
action de communiquer qqch. a relation rapport
agn
résultat de cette action liaison échange
contact annonce
diffusion

avertissement

initiation

avis

circulation

confidence
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IIpooonsicenue madbauyvr 2

renseignement

télépathie

publicité

correspondence

Ha ocHOBe TMONYy4YEHHBIX  pE3YyIbTATOB  OMNPEICISIOCHh  MECTO
dbpa3eonoruuecKkux €IWHWAIl B 30HAX KoHIenTta. /g aHanmm3a MOJIeBOM
oprau3anuu (Hpa3eoOrHIECKUX CPEACTB aKTyaTU3allK KOHIICTITa «OOIICHHE)
BO (PpaHIly3CKOM $3bIKE, METOJIOM CIUIOIIHONW BBIOOPKH W3 (PAHILy3CKHX H
dbpaHko-pycCKuX  (pa3eoJorTMUecKux  ciaoBapeid  Obutm  oToOpanbl 50
bpa3eonornuecKux eIMHUII.

B sanepnyto 3oHy Bonum 24 (Qpaszeosoruyeckue €IUHUIBI, YTO B
IPOIEHTHOM cooTHomieHnn oT obOmero umcina @OE cocraBmser 48% (cwm.
Tabnuna 2.1). Hampumep:

1) raconter des salads — signifie raconter des mensonges/histoires
incroyables;

2) manger son chapeau — cette expression s'emploie lorsqu‘une personne,
apres avoir affirmé quelque chose de faux, est contrainte de reconnaitre son
erreur lorsque celle-ci est avérée;

3) se retourner comme une crépe — faire changer d'avis instantanément
quelgu'un.

B 3ony Ommwkneit nepudepun Borwtn 8 ®E, uto cocraBuio 16% (cm.
[Tpunoxenue 2). Hampumep:

1) traiter comme un chien — traite mal quelqu'un;

2) ramener sa Fraise — grimpent impudemment 1a ou on ne les demande
pas;

3) béte de compagnie — personne conviviale;

4) avoir le bras long — avoir de bonnes relations, avoir de I'influence.

Ha naneueilt nepudepun pacnonoxunuce 18 ®E, uto cocraBuino 36%

(cm. Tabmmna 2.1). Hampumep:
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1) faire I’andouille — faire semblant d'étre un imbécile; s'amuser 2) avoir
le mauvais gout;

2) donner un coup de main a quelqu’un — montrer de I'enthousiasme dans
le processus;

3) un coup de sang — acces de colére, rage.

Jlyist 6onee HarJISIAHOTO OTOOpa)KEHUsl MOJYYEHHBIX pe3yJbTaToB, ObLia

MOCTpOEHa Kpyrosas auarpamma (cMm. Puc. 2).

= flnepHaA3oHa  ® BAMMKHAA Nepudepua = [lanbHAs nepudepun

Puc. 2. ®pazeonornueckre pernpe3eHTaHThl KOHIENTa «OOIICHUE) B
MOJIEBOM CTPYKTYpe ((hpaHILy3CKHI S3bIK)
Takum oOpa3om, MOJIyYEHHBIC JIAHHBIE MO3BOJISIOT TOBOPUTH O TOM, UTO
(bpa3eonoruuecKue CpeaCcTBa, AaKTyIM3UPYIOMIME KOHIENT «OOIIEHWEe» BO

q)paHHYBCKOM SA3BIKC, oonee PCIPC3CHTATUBHEI B HI[GpHOﬁ 30HC.

2.1.3 CormocraBneHue MTOJICBBIX CTPYKTYP b pa3eonornIecKux

PENpPE3eHTAHTOB KOHIIETITA «O0IIEHNE» B AaHIIIMICKOM U (PPAHILY3CKOM SI3BIKAaX

[TomeBbIii aHanmW3 TO3BOJMI BBISIBUTH KOHIIENTYyajdbHbIC TPHU3HAKUA U
chopMupoBaTh MOJIETTH KOHIIENTa «OOIICHUE» B aHTJIMHUCKOM U (DpaHITy3CKOM
si3pIkax. COIMOCTaBUTENBHBIM aHANIW3 IOKa3ajd, YTO KOHIIENT «OOIICHHE» B
SI3BIKOBOM CO3HAHWU HOCHTEJNEH aHTJIMHACKOTO W (DPaHITy3CKOTO SI3HIKOB MMEET

CYHICCTBCHHBIC PAa3JIMYMAA.
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B kauecTBEeHHOM HamOJHEHHMH TpPEX 30H KOHIENTAa «OOIIEHUE)
MPOCJICKUBAIOTCS CXOJCTBA W Pa3auyusi B 00OMX fA3bIKaX (AHTIUKUCKOM H
(bpaHIy3CKOM).

Hanpumep, konnenrtyansHbli mpu3Hak «the exchange of information,
ideas, or feelings» B aHrIMiiCKOM s3BIKE HAIIIE] CBOE MECTO B SICPHOM 30HE, B
TO BpeMs Kak BO (DpaHILy3CKOM SI3bIKE OH HaXOJUTCS Ha JalibHel mnepudepuu.
Taxke KOHIENTyallbHBIA mpHU3HAK «Something communicated, such as a
message letter or phone call» B aHrHiickoM sI3bIKE HAXOIUTCS B SACPHOM 30HE,
B TO BpeMs Kak BO (DpaHIy3CKOM S3bIKE OH PACIOJOXKUJICA Ha JalIbHEH
nepudepun.

OmnpeneneHHOE CXOJICTBO OTMEUEHO B 30HE OJMDKHEHW mepudepuu, rue B
o0omx s3bIKaX (UTYPUPYIOT TaKWe KOHIENTyalbHBIE TMPU3HAKH, Kak
«relationship/relationy», «connection/liaison», «contact/contacty. Dto Moxer
CBUJIETEILCTBOBATh O TOM, YTO W JJIS aHTJIMYaH, U JUIs (PPaHIy30B OOIICHHE —
3TO TO, YTO CIOCOOCTBYET BBICTPAWBAHUIO TEX WM HWHBIX OTHOIICHUH,
YCTAHOBJICHUIO CBs3€d W KOHTakTOB. TO ecCTh, WMHAYe TOBOps, OOIICHHE
BBICTYITAE€T B KAYECTBE OCHOBBI MEXTMYHOCTHBIX OTHOIIIECHUH.

B To xe Bpems B 30He OnvkHEH nepudepuu B aHTIIMUCKOM SI3bIKE OBLIT
BBIJICJICH TAKOW KOHIICTITYaJIbHBIN MPU3HAK, KakK «personal rapport», KoTopblii He
ObLT 3aUKCUpPOBAH B KOHUENTYaJIbHOM Ioj€ (paHIly3CKOro s3bIKa. ITO
MO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, YTO B AHTJUHCKOM $SI3bIKE B KOTHUTHBHOM IUIaHE
KOHLIENIT ~«oOuieHue» Oojiee JETAIM3UPOBAH, TaK KakK €CTh YETKOe
MPEICTaBIIEHUE TOTO, YTO OOIIEHUE MO3BOJIIET YCTAHABINBATh UMEHHO JINYHBIE
B3auUMOOTHOIIeHUs. [Ipu 3TOM, Cyns MO pacmoJoXKeHUIO (Ppa3eoornuecKux
pPEINpEe3eHTaHTOB B 3TOM 30HE, YCTAHABIMBATH JMYHBIE B3aUMOOTHOIICHUS
MOXHO pa3JIMYHBIM TyTeM, Hanmpumep, Ha (OpMaIbHOM YpPOBHE, B
HEMPUHYKJIEHHOM Oece/ie, CKphIBasi CBOM YyBCTBA U T.J.

OyeHb MHOTO CXOJICTB OBbLIO OOHApPYXEHO B 30HE AanbHEW mnepudepun.
Bmecte ¢ TeM, B 000ouX s3bIKax Ha JAanbHEll nepudepuu ObUIH BBISIBICHHBIC

KOHICHTYAJIbHBIC ITPU3HAKH «O6IHCHI/I$[», KOTOPBIC HC BCTPEUAIOTCA HU B OI[HOI71
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U3 30H JApyroro ssplka. Tak, Hampumep, B aHIVIMMCKOM S3BIKE K TaKUM
npu3HakaM oTHocsatcs «intelligence» (B 3HadueHUM «UHTEIDICKT»), «revelationy
(B 3HAYEHHUU «OTKPOBEHHE»), «COMMUNIONy (B 3HAYCHHH «IpUYacTHe»). Bo
(bpaHITy3cKOM SI3bIKE K TaKUM MpPU3HAKaM MOXHO OTHECTH «avertissement» (B
3HAYCHUHU «IIpPenynpexacHue»), «initiation» (B 3HAYCHUM «IOCBSILICHHUE) ),
«confidence» (B 3HaueHHUM «yBEPEHHOCTH»), «télépathie» (B 3HauYCHHUH
«TenenaTus»), «publicitéy (B 3HAUCHUN «pEKIaMay).

B sgepHolt 30He KoOHIENTa «OOIIEHHE» B AaHTJIMMCKOM S3bIKE OBLIO
oboHapyxeno 11 ®E, yto coctaBuino 22%. B 10 ke Bpems B sSAepHOM 30HE
KOHIIeNTa «oO0I1IeHne» BO (paHIly3CKOM si3bike ObLTO 0OHapykeHo 24 ®E, uto
coctaBuiio 48%. DTo MO3BOJIIET TOBOPUTH O TOM, UTO sJIEpHAsl 30Ha KOHLENTa
«o0ueHus» 0oJiee penpe3eHTaTUBHA BO (DPAHITY3CKOM SI3bIKE.

3oHa OmmkHed nepudepun KoHLEenTa «oOIieHne» 0oiee NpeAcTaBlicHa B
aHTJIMACKOM S3bIKE, Ha YTO YKa3bIBAaeT €€ HaroJHeHue (pa3eoorH4ecKuMu
enuHuiamMu. Tak, B 30He OimkHelW mnepudepun KOHIENTAa «OOILIEHHE» B
aHTJIMMCKOM s3bIKe HacuuThiBaeTcs 26 ®E, uto cocraBmser 52%; B TO Bpems,
KaK B 30He OykHEHN nepudepun KoHIenTa «00IIeHHe» BO (PPAHITy3CKOM S3BIKE
HacuuteiBaeTca 8 ME, uro cocrasisger 16%.

Uro kacaercs JanbHedl mnepudepur KOHIENTa «OOIIeHUe», TO B
AHTJIMMCKOM S3bIKE OHA MEHEE penpe3eHTaTuBHA U HacuuThiBaeT 13 DE, yto
coctaBisier 26%. B Toxke Bpemsi BO (PpaHIy3CKOM S3bIKE 30HA JajbHEH
nepudepun Oosiee penpe3eHTaTuBHA U HacuuThiBaeT 18 ®E, yto cocramiser
36%.

s 6ojee HarjissgHOTO OTOOpPaXEHHS IOJYYEHHBIX DPE3yJbTaTOB Oblia

nocTpoeHa rucrorpamma (cm. Puc. 3).
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36%
LanbHAA nepudepun ’

26%

BauvkHAA nepudepun
52%

48%
ApepHan 30Ha

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60%

B GpaHuy3CKUIA A3bIK M aHTIMACKKMIA A3bIK

Puc. 3. — Pe3ynbTarhl CpaBHUTEIHHO-COIIOCTABUTEIBLHOTO aHAM3a
MOJICBOM CTPYKTYPhI KOHIIETITA «OOIIEHNE» B aHTJIMMCKOM H (PPaHITy3CKOM
SI3BIKaX

Takum o0pa3oM, TOABOJAS HEOOIBIIOW HTOT, CTOUT OTMETHUTh, YTO
MoJIeBasi CTPYKTypa KOHIIENTa «OOIIECHUE» HMMEET CXOJCTBA W paziInyus B
aQHTJIMICKOM H  (QpaHIly3cKOM s3bIKax. Paznmuums OblId  OOHApY)KEHBI B
KOJMYECTBEHHOM HAITOJTHCHUH TPEX 30H JABYX SA3BIKOB. Bo ¢paHITy3cKOM s3BIKE
OKazajach 0OoJiee peNpe3ecHTAaTUBHOM sJepHas 30HAa, B TO BpeMs Kak B
aHTJIMMCKOM — 30Ha OmmkHed mnepudepun. UTo KacaeTcss KadeCTBEHHOTO
HAIOJHEHUS, TO B MOJEBOM OpraHU3allui KOHIIETTa «OOIICHUE)» B aHTJIMHCKOM
U (paHIly3CKOM SI3bIKE€ OBLTM OTMEYEHBI KaK CXOJICTBA, TaK M paznuuusd. B
1[eJIOM, MPOBEJICHHBIA aHAJU3 MO3BOJIMII BBIIBUTH OCOOCHHOCTH KOTHUTHUBHOTO

BOCIIPUATHA KOHICIITA «OGH.[CHI’IH» HOCUTCIIIMHU ABYX SA3BIKOB.

2.2 ®peliMOBBIN aHaANMW3 KOHICNTa «OOIIEHWE» B AHTJIUHCKOM |

(b paHITy3CKOM SI3BIKaX

Jliia 6osee MOJIHOTO MPEACTaBICHUSI 0COOEHHOCTENH CTPOEHMS KOHIENTa
«OoO0IIeHne» B AaHTJIMMUCKOM U (PpaHIly3CKOM s3bIKaX, OBLI HCHOJIb30BaH
bpeitMOBBIN aHATH3.

B KOrHUTHMBHOM JIMHTBUCTUKE TOHATHE (QpeiiMa HCIONb3yeTCs Kak

CAWHNIa METOAa KOTHHUTHBHOI'O WM CEMAHTHYCCKOI'O MOACIIMPOBAHUA A3BIKA,
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MOMOTAIOIIEr0 U3YYUTh B3aUMOACHCTBHE CEMAaHTHUYECKOIO MPOCTPAHCTBA A3bIKA
(SI3BIKOBBIX 3HAYEHUI) U CTPYKTYP 3HAHUSI, MBICITUTEIBLHOIO MIPOCTPAHCTBA; KaK
eAuHUIA MeTo/la (PpeiMOBOM CEMaHTHUKH, C MOMOIIBI0O KOTOPOTO BO3MOKHO
MOTIBITATHCS YCTAHOBUTH M OINPEICIICHHBIM 00pa3oM CTPYKTYPUPOBATh 00JIACTh
3HaHUS, C KOTOPOU CBSA3aH aHAIM3UPYEMbI MaTEpHal.

Brienenne NeHHOCTHOTO KOMIIOHEHTA B CEMAHTUKE KOHIIENTA IMO3BOJISIET
MPOCIEANUTh LEHHOCTU W MPEANOYTEHUS TOM WJIM WHOW KYJIbTypbl. BmecTe c
TeM, Onaromaps JIUHAMUYHOCTH U (POKYCHUPOBKH (pEerMOBBIE CTPYKTYpPHI
BO3MOXXHBIM CTaHOBUTCSI TOJIy4€HHE MOJAPOOHOr0 BEepOaJbHOIO BOIUIOIICHHE
KOHIICTTA.

B uenom obpaienue k ¢peitMoBoil Mojaenu obJerdaer 3ajgady aHaiu3a
SA3bIKOBOI0 MaTepualia, TaKk KakK IMOCPEJACTBOM HCHOJIb30BAHUSI ATON MOJEIU
MOXHO HE TOJBKO CHCTEMATHU3UPOBATh, HO TAKXKE JAETAaIbHO pPaCCMOTPETH

OTACJIIBHBIC CAMHUIIBI, BXOIAIINC B CTPYKTYPY KOHIICIITA.

2.2.1 OpeitMoBbIN aHAMH3 (PPA3E0IOTMIECKUX PEMPE3CHTAHTOB KOHIIENTA

«OOIIIeHnE» B aHTIIMHUCKOM SI3BIKE

MarepuanioM  WCCIACAOBaHHWS  TOCITYy)XmJa  KaproTeka w3 50
(bpa3eosornuecKux €IWHUIl, COCTABJICHHAs METOJOM CIUIOIIHOW BbIOOpKU. B
pe3yabTare MPOBEICHHOrO0 aHain3a 00pa3oB, Jyexammx B ocHoBe DE, Obun
oOHapyxeHbl 9 (¢dpelMOB, MPEACTABISIONINX KOHIENT «OOIICHHE» B
AHTITMHACKOM si3bIke (cM. Tabmuma 3.1).

Opeiim 1 «obmieHne — I1EHHOCTHY. lIeHHOCT, B JIaHHOM Clly4ae
MMOHUMAETCS KaK BaXHOCTh, 3HAYMMOCTH, IIOJIb3a, IIOJIE3HOCTh. Hmke
MIPE/ICTABIICHBI TPUMEPHI PPA3COIOTHUCCKUX CIMHHMII, KOTOPBIC OBIITM OTHECCHBI
K JTaHHOMY (ppeiimy:

1) gold mine of information — uro-TO, YTO HAET MHOIO ICHHON WK
MoJIe3HOM UH(pOpMAITUH;

2) speech is silver, but silence is golden — cioBo — cepebpo, Mordanme —

30JI0TO.
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Bcero x ¢peiimy 1 «oOmeHue — LEHHOCTb» OBLIM OTHECEHBI 2
dpazeonornyeckre eAMHUIBL, 9TO cocTaBisieT 4% (cm. Tabmuma 3.1).

Opeiim 2 «O6menne — wuHpopmanus». OOIIEHHEe BOCIPUHUMAETCS
aHTJIMYaHaMU KakK MPOIECcC MOTyYeHHs], Iepeayn, PacIpoCTpaHeHUs U OOMeHa
uHpopmarmert. OOIIeHHME  CHOCOOCTBYET  OCBEAOMIIEHHOCTH, TO  €CTh
MOJIYYEHUIO CBEJICHUN U 3HAHUM O 4eM-JIn00.

Huxe npusenenst npumepsl @F, KoTOpbie OB OTHECEHBI K JAHHOMY
bpeiimy:

1) bad news travels fast — mmoxue HOBOCTH PACIPOCTPAHSIOTCS OBICTPO
(mMOTOMY YTO JIFOAM JIFOOSIT TOCTIIETHUYATH);

2) fake news — c¢aOprkoBaHHBIE HOBOCTHBIC COOOIIICHUS, BbIIaBaeMbIC 32
MOJITUHHBIE.

Bcero x ¢peiimy 2 «obmenne — uHopMmanus» ObUIO OTHECEHO 12
(bpazeonornyeckux eauHuIl, 4to coctapisieT 24% (cm. Tabnuma 3.1).

Opeiim 3 «OO1eHne — BHEMHUN 00auK». OOUIeHue npeanosaraeT, 4ro
O0JIMK 4YeJIOBeKa MEHSETCS] B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaKOH COOECeIHHK PSIOM.
Huxe npusenens! npumepsl OE, KoTopbie ObUTM OTHECEHBI K JAHHOMY (Qpeiimy:

1) to let one's hair down (pacmycTHTh BOJIOCHI) — BECTH €eOS C KEM-TO
HEMPUHYKJEHHO (YyBCTBOBATH CE0S B «CBOEH Tapeskey);

2) to wear one's heart on the sleeve (HocuTh cepalle Ha pykaBe) — He
CKPBIBATh CBOMX YYBCTB I€pe] APYTUMHU JIOJAbMH.

Bcero k ¢peitmy 3 «oOiieHne — BHEHMIHMM OOJIMK» OBLIO OTHECEHO 2
(dpazeosornyeckre eAMHUIIBL, 4TO cocTaBisieT 4% (cm. Tabmuma 3.1).

Opeitm 4 «O6menne — nBet». OOmenne, TakuMm 00pazoM,
BOCTIPMHUMAETCS aHTIMYaHAMHU KaK CIIOCOOHOCTh MCIYCKaTh, TOTJIONIATh WIIH
oTpakaTb HMH(pOpPMalUs PA3IUYHOTO «CHEKTPaJbHOrO cocTaBay. Huxke
npuBeeHbl npuMepbl OE, KoTOpbie ObUTM OTHECEHBI K TaHHOMY (peimy:

1) white lie (Oenast 105xb) — J10kKb BO 0J1aro;

2) to give someone a green light (1aBath KOMy-1HOO 3€JCHBIH CBET) —

JaBaTb pa3pClICHUEC Ha 4yTO-1100.
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Bcero k ¢peiimy 4 «oOmenune — 1BeT» OBUIO OTHECEHO 3
(b pa3eosoruuecKue eIUHUIBL, 9To cocTaBisier 6% (cm. Tabmuma 3.1).

Opeiim 5 «OOmenue — pasroBopy». OOlIEHUE paccMaTpUBAETCS U Kak
oOmeHn MHeHUsIMU. Hinke npuBenens! npuMepsl OE, koTopbie ObLIH OTHECEHBI K
JTaHHOMY (bpeimy:

1) make conversation — to chat with someone simply for the sake of
talking;

2) open a conversation (with one) — to begin a speaking with one; to strike
up a conversation with one.

Bcero k ¢peiimy 5 «oOmeHue — pa3roBop» OBUIO OTHECEHO O
¢bpazeonornyeckre eaMHUIBI, 4T0 cocTtaBiseT 10% (cm. Tabnuna 3.1).

Opeiim 6 «OOwmeHne — MaHunmyassuum». OOLEeHue BOCHPHUHUMAETCS
aHTJIMYaHAMU KaK CKPBITOE YIPABJICHHUE APYTHMM YEJIOBEKOM, HCIOJIb30BaHUE
€ro B KayecTBe HEOAYIIEBIEHHOTO pecypca 0e3 cBoOOIbI CIOBa U Trojoca, 0e3
IIpaBa Ha IPU3HAHMUE €ro 4yBCTB M sMounii. Hwuke npusenensl npumepsl OF,
KOTOpPBIC OBIJIM OTHECEHBI K JJaHHOMY (hperiMy:

1) to twist one's arms — HaCTOWYMBO YrOBapUBATh;

2) to poke one's nose into smb's affairs — copats HOC HE B CBOM Jela.

Bcero x ¢peitmy 6 «oOmieHne — MaHUMYJISIAN) OBLJIO OTHECEHO [
bpaszeonornyeckue eauHUIBL, 4To coctasiseT 14% (cm. Tabmauma 3.1).

Opeiim 7 «OO6menne — KuUBOTHBIS». OOIIEHHE B AHTJIMHCKOM SI3BIKE
CPaBHUBAIOT C ONPEICICHHBIMH CTEPEOTHUIIAMHU TIOBEJACHHS JKMBOTHBIX.
Hanpuwmep,
social butterfly — obuurensueii uemosex.

Bcero k ¢peiimy 7 «OOuieHue — XKUBOTHBIE» OBLJIO OTHECEHO 2
(bpaszeonornyeckre eAMHMUIIBI, 4TO cocTaBisieT 4% (cm. Tabmuia 3.1).

Opeiim 8§ «O6meHne — a36ik». OOIICHNE MPpeArnoaraeT UCIOJIb30BaHNE
CII0)KHOW 3HAKOBOW CHCTEMBI, €CTECTBEHHO WM HMCKYCCTBEHHO CO3JaHHOW H

COOTHOCSIIEN MOHATUNHOE COACPIKAHUE U TUIIOBOE 3ByYaHUE.
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Huxe npuseaenst npumepsl @F, koTopble ObUTH OTHECEHBI K JaHHOMY
bpeiimy:

1) in plain language — in clear, straightforward, and uncomplicated
English;

2) mind (one's) language — to speak politely, without using profane,
obscene, or rude language. Often used as an imperative.

Bcero x ¢peiimy 8 «OOmenne — s3bIk» ObUIO OTHeceHo 4
bpaszeonornyeckue eauHuIlbl, 4To coctaistetr 8% (cm. Tadmuna 3.1).

@peiim 9 «O0ueHue — cBa3py». OOIIEHHE CTIOCOOCTBYET MOAAEPKUBAHHUIO
OTHOUIEHUM, YCTAHOBJIICHUIO CBSI3€M M KOHTAaKTOB. B TOXe BpeMsi MMEHHO
OOIIIEHUE TO3BOJSIET OOBEIUHATHCS IO HHTEpecaMm, JEIUTh Ha «CBOUX» H
«ayxux». Hwmwke npusenensl mnpumepsl DPE, koTopble ObBUIM OTHECEHBI K
JTaHHOMY (pperimy:

1) out of circulation — BHe oOpalieHus, HE B3aUMOJCHCTBYIOIIHE
COLIMAJIBHO C IPYTUMH JIFOJIbMU;

2) poor relation — o 4emoBeke, HEPAaBHOM KOMY JI. MO0 MaTepUaIbHOMY
MOJIOKEHUIO, COCTOSIHUIO WJIA JOCTOUHCTBAM.

Bcero k ¢peiimy 9 «oOmeHue — CBAI3b» OBUIO OTHECEHO 7
(bpazeonornyeckre eAMHUIIBI, 4TO cocTaBisieT 14% (cm. Tabnuma 3.1).

He Bce ¢paseonornyeckre €AuHUILI M3 BBIOOPKHM BOILIA B JaHHBIC
(bperiMbl, TOCKOJIBKY 00pa3HOCTh MeTadop, JekKaluXx B UMEHOBaHUU ITUX DE,
OYEHb pa3zHOOOpa3Ha, MOITOMY Mbl He cTanu BbIIBIATH DE ¢ enuHuyHOU
MeTadopou.

Takum 00pa3oM, MPOBENCHHBIN aHAIW3 MO3BOJIMI YCTAaHOBUTH, YTO BO
bpa3eonoruyeckoil  KapTUHE MHUpa B AHIJIMWCKOM  SI3bIKE  OOIlEeHHE
aCCOIMUPYETCS C TAKUMH MOHATUS KaK LIEHHOCTh, UCTOYHUK, HEAKKYPAaTHOCTb,
BOCIIPHUATHE, OOMEH, MaHUIYJWPOBAHUE, CIIOKHAs 3HAKOBAs CUCTEMA, CBS3b.
[Ipexxne Bcero oOIlIEHHE TOHMMAETCS KakK LEHHOCTh, KaK HWCTOYHUK
pazHopogHoil wHMopmaruu. OOIIEHNE HAMOMUHAET KPYrOBOPOT WAEH U

CMBICJIOB U B TOXXEC BPEMS BBICTYIIACT B KAYCCTBEC MCXaHM3Ma, PACKPLIBAIOIICTO
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9TH CMBICTBI W uaen. OOIICHWE TMOHUMAETCA KaK CBS3b, IMOCKOJIBKY OHO
MO3BOJIET MOJJEPKUBATh OTHOIICHUS, yCTAaHABIMBATh CBSI3U W KOHTAKTHI, a
TaK)Ke JCJIUTh BCEX HAa «CBOMX» M «UyXux». HaumOonaplmmm KoJINYeCTBOM
(bpa3eoNornIecKuX eANMHUI] TIPEICTABICH BTOPOU (peiiM, B KOTOPOM OOIICHHE

MPEICTABICHO KaK MHpOpMAIIHS.

2.2.2 ®peitMoBbIi aHaTN3 (PPa3eOTOTHIECKUX PEIPE3EHTAHTOB KOHIENTa

«ob11eHne» Bo (hpaHIly3CKOM SA3BIKE

MarepuanoM  uccimenoBaHus — MOCHyXWia  kKaprtoreka u3 S0
(dbpazeosIOrMuecKux €AUHUIl, COCTABJICHHAsh METOJOM CIUIOIIHONW BbIOOpKU. B
pe3yibTaTe MPOBEJACHHOTO aHalu3a 00pa3oB, jJexamux B ocHoBe DE, Obun
oOHapyxeHbl 6 (peilMOB, TMPENCTABISAIOMIMX KOHIIENT «OOIIEHUE» BO
¢paniry3ckoM s3bike (cM. Tabmuna 4.1).

Opeiim 1 «O6menne — numia». Bo dpaniry3ckoil KynbType, Kak U BO
MHOTHX APYTHX, €[a BBICTYNAeT B KayecTBE CIOco0a B3aUMOJEUCTBUS C COOOM
U ¢ MUpOM. Jleno B TOM, UTO caM MPOUECC MPUHSITHUS MUILM HAMPIMYIO CBSI3aH
HE TOJBKO C TOJY4YEHUEM YJIOBOJLCTBHS, MPHUATHBIMU  BKYCOBBIMU
OIIYIIEHUSIMHU, HO C KYJbTYpPOM M HAIlMOHAJIBLHBIMU OCOOEHHOCTAMM Hapoja. B
TOXXE BpEMsi, 0COOCHHOCTU KYJIbTYPHON POJIM BKYCOBBIX OIIYIIEHUN, PUTYaJIOB
U TpaAuIUi IPUHATHS TUIIU, OTPAKAIOT HAIIMOHAJIBHBINA CKJIaJ yMa.

®pazeosiornueckrue EIUWHUIIBI, OTHECEHHbIE K JaHHOMY dpeimy
(«OO01IeHne — THINA»), PENPE3CHTUPYIOT BaXXKHEUIIME KOHIENTyalbHBIC
KOMIIOHEHTHI OOIIIEHUsI, B TOM YHCJI€ peub UJET 00 3TUUYECKOM (COBOKYIMHOCTh
OTIPEJICTICHHBIX PEKOMEH/IAINI M COBETOB, KaK BECTH CeOsl UETIOBEKY BO BpeMs
OOIIICHHS C APYTHMH JIFOJIbMU) U MO3HABAaTeIbHOM (TojIydaemasi nHGOpMaIus B
npoiiecce oomenust). Huke mpencraBiieHbl mpuMephl TaHHOTO (peiima.

1) bouche de miel, cceur de fiel (Bo pTy Men, B cepalie *eaub) — MSITKO
CTEJIET, 1a )KECTKO CIaTh;

2) raisonner comme un coquillage (paccyxmarb kak pakoBHUHA

MOJLIFOCKOB) — HECTH B30D;
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3) faire I’andouille (cmenath Kosdacy) — mocTymaTh CMEIITHO U HEJICTIO;

4) battre son beurre (caumath cuBKM) — Opath JTydIiee.

[IpuBeneHHble MpUMEPHI MO3BOJISIIOT TOBOPUTH O TOM, UTO (paHIly3bl,
CpaBHUBAsi OOIICHUE C MHINEH, OTMEYAIOT, YTO OOIICHHUE TaKKE MOXKET OBbITh
(BIOPOBBIM» M «HE3JOPOBBIM»;  «IPABWIBHBIM» U  «HEMPaBUIbHBIMY;
«TOJIE3HBIM» U «BpeaHbiM». [locpeAcTBOM OOIIEHHS YEJIOBEK MOXET
«HACBHIIAThY WU «HCTOIIATh) CBOU CBSI3U U CBOW BHYTPECHHHM MHUP.

Bcero k d¢petimy 1 «oOmenne — mnuma» ObUIO OTHECEHO 12
(b pa3eoqornuecKux eauHMII, 9To coctaistet 24% (cm. Tabnwma 4.1),

Opeiim 2 «OOmeHue — KUBOTHBIE». Pa3Hble acnekThl OOIIEHUS BO
(b paHIly3CKOM SI3bIKE CPABHUBAIOT C ONPEACICHHBIMU CTEPEOTUIIAMU TTOBEACHMUS
KUBOTHBIX. OJTO OOBICHAECTCA TEM, UTO JKUBOTHBIM OTBOAHUTCS OcCO0as
CUMBOJIMYECKasi poJib BO (DpaHIly3CKOW SI3bIKOBOM KapTuHEe Mupa. JKUBOTHBIC
BBICTYTIAIOT B Ka4€CTBE ATAJOHHBIX HOCUTEJIEH XapaKTEPUCTHK 4YelOBEKa, MPH
ATOM OTPaKAIOT HAKOIUIEHHBIN OMBIT (DPAHILy3CKOTO Hapoaa B cepe OOLICHHUS.

®pazeosiornueckue €IUHUIIBI, Tpenacrapisomue (perim «OOIIeHHe —
KUBOTHBIE» BBIABISIIOT KakK TIOJOXKUTENIbHBIE, TaK W OTpPUIIATEIbHBIE
XapaKTepUCTUKU o0OmeHus. [loJ0XKUTENbHBIME CTOPOHAMU OOIIEHHUS BO
GbpaHIly3CKOM s3bIKE TMPUHATO CYUTaTh AKTUBHOCTh, KPACUBYIO pEub,
HAaCTpPOEHHUE, CUMNATUIO. YTO KacaeTcsi OTpULATEIbHBIMUA CTOPOHAMU OOIICHMS,
TO K HUM MOXHO OTHECTH 3aITyTaHHOCTb, JIOXKb, OIIMOKH, HEYMEHUE MPABUIILHO
U3JIOKUTh CyTh mpoOiembl. CTOUT OTMETHTh, 4YTO OoJbIas YacTh
aHAIIM3UPYEMbIX (HpPa3eoIOTU3MOB COJCPKUT HWMEHHO HETaTUBHYIO OICHKY.
Huxe nipencraBieHbl mpuMepsl.

1) sauter du coq a I’dne (mepemnpsIrMBaTh C TIETyXa Ha OCja) —
NEPETPBHITUBATH C MATOTO Ha JECATOE;

2) un mouton a cing pattes (msATHHOTUI OapaH) — (PAHILY3CKUil BapUaHT
pycckoil «0enoil BOpOHbI», KOTOpas BbIAENISIETCS HA (POHE PYTrUX y4aCTHUKOB

KOJIJICKTHBA HUJIN ynH‘-IHOﬁ TOJIIIBI,
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3) revenons a nos moutons (BepHeMcs K HAIIUM OapaHaM) — BEpHEMCS K
TEME pa3roBopa,

4) menager le chevre et le chou (yxon 3a k030ii 1 3a KamycToi) — HCKaTh
KOMIIPOMUCC; T00UBATHCSI, YTOOBI «H1 BOJIKHU CBITHI, U OBIIBI IIEJIBD».

Bcero k ¢pelimy 2 «oOmieHue — >KUBOTHBIE» OBLJIO OTHECEHO &
(bpa3eosornuecKkux eAuHMII, 9To coctaniser 16% (cm. Tabmauma 4.1),

@peiim 3 «OOmIeHne — KUBOM opraHu3My». JKuBoi OpraHu3M COCTOUT U3
qyacTeu U OpraHoB, BBITIOJIHAIONINX ~ ONpEJEICHHbIC GyHKIMH.
PaccmatpuBaembiii (ppeiim kak pa3 omupaeTcss Ha MeTadOopHU3alMI0 YacTell u
OpraHoB uejoBeueckoro teia. [lpm 3TOoM Metadopuzamuu MOIBEPrarOTCS
UMEHHO (YHKIIMM TOW WJIM MHOM 4YacTu Teja/opraHu3mMa uesioBeka. Hampumep,
PYKH — 3TO OpraH OIOPHO-IBHUTaTEeIbHOTO ammapara, OJHa W3 TJaBHEHIIMX
yacteid Tena. C TMOMOIIBIO PYK 4YEJNOBEK MOKET BBINOJHATH MHOKECTBO
NeNCTBU, OCHOBHBIM u3 KOTOPBIX ABIIIECTCS BO3MO>KHOCTb
3aXBaThIBATh/IepKaTh. MIMEHHO MO3TOMY YacTo PyKH acCOIMHUPYIOTCS KakK CO
cB000/I0M OOIIEHMs], TAK U CO CKOBAHHOCTHIO B OOILEHUU. SI3BIK TakXke UMeEeT
OCHOBHBIE CBOW 3HAYE€HUA, CBsi3aHHbIE ¢ ero ¢yHkiued. dpazeosornyeckue
SAMHUIIBI C KOMIIOHEHTOM <GI3bIK» BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE MOTYT IMOTYEPKUBATH
MOJIOKUTENbHBIE XAPAaKTEPUCTUKH uejoBeka B cdepe OOIIeHHs, HampHumep,
OOIIMTENFHOCTh, YMEHHE pacmojaraTh K cebe; Tak H OTpHUlATENbHEIE,
HaIpUMep, U3JIULIHSIS TOBOPIUBOCTh, HEUCKPEHHOCTb, JIECTh, CAPKACTUUHOCTb.

1) avoir quelqu’un ou quelque chose sur les bras (umeTs 4TO-TO WK KOTO-
TO Ha PyKax) — ObITh CKOBaHHBIM B JICHCTBUSX;

2) Etre mauvaise langue (OBITH IUIOXHM S3BIKOM) — MOCTOSIHHO IUIOXO
TOBOPHUTH O JPYTHX;

3) Le bouche a oreille (u30 pra B yx0) — «capadaHHOE pagno», MOJIBA;

4) Un visage a deux faces (IMYHOCTH C ABYMsI JUIIAMU) — JTUIIEMEPHBIN
YeIIOBEK.

Bcero k ¢peiimy 3 «oOuienre — XKuBOil opraHuzM» ObLTO OTHECEHO 10

a3eoJIOTHYeCKUX eauHull, uto coctaBisieT 20% (cm. Tabauna 4.1).
p
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Opeiim 4 «O6menue — myctotay. Bo ¢panmysckoit (paszeonoruu
aKIEHTUPYETCs] BHUMaHUWE HAa TOM, YTO OOILEHHUE MOXKXET MPECTaBISATh COOOi
Pa3roBOPbI HU O YEM, KOTOPBIE MOTYT JOCTATOYHO JOJITO JTUTHCS.

1) contes en I’air (Cka3ku B BO3AyXe) — B3I0p, IYCThIC CIIOBA, IYCTHIC
Pa3roBOpHI.

2) paroles en I’air (cioBa B BO37yx¢e) — MyCThIE Pa3roBOPHI.

Bcero x dpeiimy 4 «obOmeHne — TmycToTay OBUIO OTHECEHO 2
(bpa3eosornyecKux eAuHMII, 4T0 cocTaBisieT 4% (cm. Tabiuna 4.1).

Opeiim 5 «OO1IeHNEe — MOroAHbIE SIBICHUS». OOIIEHUsS] KaK MOTOAHBIC
SBJICHUSI ~ MOXET  OBITh  TEIUIBIM,  XOJIOJAHBIM,  HEYIPaBISIEMBIM |
HEKOHTPOJUPYEMbIM (KaKk TPOM M MOJIHMH), HANpsDKEHHbIM (Kak atmocdepa
nepes; Tpo3oid), HyAHBIM (KaK 3aTsHYBIIUNCS JTOXb), JETKOMBICIECHHBIM (KaK
Betep). Hike npuBeieHbl mpuMephI.

1) s'attirer les foudres (HaBjeub MOJHHMM) — HaBJIEYb HAa CeOsI THEB KOTO-
moo0;

2) faire la pluie et le beau temps (BBI3BIBATH 0Kb U XOPOIIIYIO TIOTOY) —
JieNaTh OTo1y, 3a/1aBaTh TOH;

3) parler de la pluie et du beau temps (roBopuTh 0 JOXKIC U O XOPOIICH
IIOT0JI¢) — TOBOPUTH O YEM-TO OaHAIILHOM;

4) il y a de l'orage dans I’air (B Bo3myxe Oypsi) — O HampsHKEHHOU
atMocdepe (Harmpumep, MEXIy JIOJAbMH, KOTOpblE TOr0 W TJISIAM ceidac
NOPYTaIOTCH).

Bcero k ¢peiiMmy 5 «oOlieHre — MOroAHbIE SIBICHUS» OBLIO OTHECEHO 6
(bpaszeonornyeckux eauHuIl, 4to coctaBiset 12% (cm. Tabnuma 4.1).

Opeiim 6 «OO01IeHre — IEHHOCThY. OO0IIeHne — 3TO OOUJIbHBIA UCTOYHUK
paszHopoHOoM nHpopMarmu. Huke mpuBeeHbI MPUMEPHI.

1) trésor d'informations — ki1age3p HHGOPMAIIUH;

2) parler d’or (roBOpUTH O 30JI0T€) — ACIBHO, YMHO TOBOPHUT.

Bcero k dpeiimy 6 «obmenne — knaae3b nHpopmarum» ObUTH OTHECEHHI 4

bpaszeonornueckue eauHuIbl, 9To coctaisteTr 8% (cm. Tadmuna 4.1).
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He Bce (pazeonmornueckne eauHUIBI W3 BBHIOOPKH BOIUIM B JIAaHHBIE
bpeitMBbI, TTOCKOIBKY 00pa3HOCTh MeTadop, JIeKanux B UMEHOBaHUHU 3THX OE,
OUYeHb pazHooOOpa3Ha, MO3TOMY MBI HE CTalu BBLIBIATH PE ¢ eaumHUYHON
metadopoii. ComoctaBuB GpeiiMbl KOJIWYECTBEHHO, MBI MPUXOJIUM K BBIBOIY,
4TO0 HamOoJiee PENMpPE3CHTATUBHBIM B HAIleM MaTepuale sBIseTcs «dpeim —
U1,

Takum oOpa3zoM, MPOBEACHHBIA aHAINU3 MMO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, YTO
KOHIIENIT «OOIIeHHe» BO (PAHI[y3CKOM SI3BIKOBOM CO3HAHWUU CONMKAETCS C
TaKUMH TOHATHSAMH KaK HACBIIIEHUE, COTJIACOBAHHOCTH, HEOIPEACIICHHOCTD,
CTUXHHHOCTh, HEKOHTPOJHUPYEMOCTh, IEHHOCTh. HamOOoJbIIUM KOJMYECTBOM
(bpa3eosornuecKkux eIMHUILL IPEICTABIICH MEePBbIN (peiiM, B KOTOPOM OOIICHHE

ABJIACTCA nmueﬁ, KOTOpasa MOXKCET KaK HaCblllaTb, TAK U UCTOIATD.

2.2.3 CoToCTaBUTEIbHBIN aHAN3 (PPEHUMOBOM CTPYKTYpPHl KOHIIENTA

((06H1€HI/IC)) B aHIJIUHCKOM H (bpaHI_IYBCKOM A3BIKaX

[IpoBenennsblii aHam3 (GPEHMOBOI CTPYKTYpBI KOHIIENTA «OOIIECHUE» B
aHTJIMACKOM U ()paHIly3CKOM $I3bIKax IMO3BOJWJ BBIAEIHUTH JEBITH (PPEMOB,
pPENpPE3EHTUPYIOIINX JAHHBIN KOHLENT B aHIJIMICKOM S3BIKE U IIECTh (PpeMOB,
pPEeNpe3eHTUPYIOIMX  JIaHHBIM ~ KOHLENT  BO  (PPaHIy3CKOM  SI3BIKE.
ConocTaBUTENbHBIM aHAIU3 TO3BOJUI BBISIBUTH, YTO KOHLENT «OOIICHHE» B
CO3HAaHMU JAHHBIX KYJBTYP UMEET KaK CXOJCTBA, TAK U PA3IUYUSL.

B anrnuiickoM si3bIKe MPOCIEKHUBAETCS MPUOPUTETHOCTh TAKUX 00Pa3oB,
Kak uH(popmalus, CBsA3b, MAHUMYJISUMU. Tak, aHIJIMYaHaM OOILEHUE BUIMUTCS
KaK HeHCuUepraeMblii HMCTOYHHUK pa3HOPOAHOW HWH(POpMAaLMU; KaK HEUTO
CBS3BIBAIOLIEE U IMO3BOJSIONIME OTIACIUTH «CBOMX» OT «UYXHX»; KaK CIOC00
BIIMATH HA CO3HAHUE NPYTUX JIIOACH.

B ¢pazeonornueckoit kaptuHe Mupa (PPaHIy3CKOTO sI3bIKa TMOHSATHE
«obmieHre» B OoJiblIel cTeneHu BbIpaxkaeTrcss metadopuuecku. [Ipu 3TOoM B
KA4eCTBE MCTOYHUKOB CPAaBHEHUS BBICTYIIAIOT NPOMYKTHI IIUTAHMS, )KUBOTHBIN

MHp, OpraHu3sM 4YCJIOBCKaA, IIPUPOAHBIC ABJICHHA, APAronCHHBIC MCTAaJLIbI. Bo
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(bpaHIly3cKOM KyJlbType OOIlEHHE SIBISETCS 4YacTO YEM-TO CTUXHHHBIM U
HEKOHTPOJIUPYEMBIM, IOCKOJIBKY OHO CPABHUBAETCS C MIPUPOIHBIMHU SIBJICHUSMM.
Bmecre ¢ Tem, 10 MHEHHIO (paHIly30B OOIIEHHE MOXKET ObITh, KaK IOJIE3HBIM,
TaK 1 BpeIHbIM. OHO MOXET KaK O4MILATh, HAIIOJIHATh, TAK U OTPABJIATH.

Yro kacaercs CXOJCTB, TO B AHIVIMMCKOM M (PPAHIy3CKOM S3BIKOBOM
CO3HAHMM IIpU BepOalM3allMK KOHIENTa OOILEHUE HCIONb3YITCS 00pasbl,
CBA3aHHBIC C LEHHOCTBIO. B aHIVIMMCKOM S3BIKE CHMBOJIOM LIEHHOCTH
BBICTYNAET «30J0TOM PYyAHHUK», B TO BpeMs Kak BO (PpaHILy3CKOM S3bIKE —
«COKPOBHUITHULIAY.

B aHrmMuckoM s3bIKE CaMBIM PENPE3ECHTUPOBAHHBIM SIBIISIETCS BTOPOM
¢bpeiiM, B KOTOPOM OOILIEHUE MPENCTaBICHO Kak MH(opMalus. ITO MO3BOJSAET
FOBOPUTH O TOM, 4YTO AaHIJIMYaHE B KAauyeCTBE OCHOBHOM POJM OOILIECHUA
BBIJIEJISIIOT UMEHHO MOJTyY€HUE, Nepeiavy U paclpocTpaHeHne HH(OPMALIUU.

Bo ¢paHIiy3cKkoM sI3bIKe caMbIM PENpPE3EeHTUPOBAHHBIM SIBIISIETCS TIEPBbIN
¢dpeiiM, B KOTOPOM OOIIIEHHE ABIISIETCS MUILEH, KOTOpas MOXKET KaK HaChIIIATh,
TaKk W UCTOLIaTh. JTO IO3BOJIIET TOBOPUTH O TOM, YTO (ppaHIy3bl OTBOIST
OOLIEHHIO POJIb IO 3aOJIHEHHUIO HEKOTO BaKyyMa.

Takum 00pazom, IpOBEJEHHBINH aHAIM3 MO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, UYTO
¢dpazeosoruyeckiue CpencTBa  aKTyaJdW3alMd KOHLENTa «OOIIeHHe» B
aHTJIMACKOM M (DpaHIy3CKOM  SI3bIKaX NPEACTaBIAIOT CcO00M  rpynmy
(bpa3eosoru3MoB, OTPAXKAIOIINUX CXOJCTBA U PA3NIUYUS KOHIIENTa «OOIICHUEY,
c(OPMHPOBAHHOTO B CO3HAHWU HOCHUTENIEW ATUX JBYX A3BIKOB. l3ydeHwue
(pa3eosornyeckux CpeACTB  aKTyald3allMM  KOHILENTa  «OOLIEeHHE» B
aHTJIMICKOM H  (PPaHIy3CKOM f3BIKaX IMO3BOJIMJIO OTMETHTh KYJbTypHBIE

0COOEHHOCTH HOCHUTEJIEH ITHUX SA3BIKOB.

2.3 Meroau4eckuii  KOMIUIEKC  YIPaXXHEHHWM, OCHOBAaHHBIA  Ha

MMPAKTHYCCKOM MATCPHUAJIC NCCIICAOBAHUA IJIs1 YPOKOB AHTJIUHCKOTO S3bIKa

HpOBCI{CHHOe HCCICAOBAHUC, IIOCBAILLICHHOC HN3Yy4YCHUTIO

(1)p33€0J'IOFI/I‘{€CKI/IX CpEacTB AKTyaJIn3alnuu KOHIECIITA <<O6HICHI/IC» B
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aHTTIMICKOM W (PAHIy3CKOM SI3bIKaX, MO3BOJIMJIO MPEAINOJIOXKUTh, YTO
MOJTyYEHHBIM MPAKTUYECKUN MaTepuajd MOXKET OBbITh MPUMEHEH B Pa3palboTKe
KOMILJIEKCA YIPAKHEHUI 10 aHTJIMHCKOMY SI3bIKE B IIIKOJIE.

OrrankuBasich oOT TpeboBanuii denepaibHOrO0 TrOCYAAPCTBEHHOIO
obpasoBatenpHoro cranaapra (OI'OC) [52], B paMkax JaHHOTO HCCIICIOBAHUS
OblT pa3paboTaH KOMIUIEKC YMNPaKHEHUM, ILENbI0 KOTOPOTO CTajo pa3BUTHE
MHOSI3BIYHONW KOMIETEHIIMH 00ydJaromuxcs. B 1aHHOM KOMIUIEKCE yIpa)KHEHUS
PaCIOJIOKEHBI OT PENPOAYKTHUBHBIX K MPOTYKTUBHBIM.

3a OCHOBY 151 pa3pabOTKH KOMIUIEKCA YIPaKHEHUN ObLIO B3SITO y4eOHO-
METOJMYECKOE MOCOOME MO AHTIIMWCKOMY SI3bIKY IJis 001eo0pa3oBaTesbHbIX
yupexaeHuit u mkon Spotlight 8 (Aurnwmiickuii B Gokyce. 8 kiacc). YueOHUK -
Baynmuna 10.E., lymu [Ix. u np. [10]. Komruieke pa3paboTaHHBIX yIIpasKHEHHMA
MOJeET BXoauTh B paznen 1 «Socialising», B KoTopoMm 3aTparuBaroTCsi BOIPOCHI
B3aMMOJCHCTBUS U OOLICHUS JIIOJEH IpYyT ¢ APYrOM B MOBCEJHEBHOW U3HU, B
ceMbe, B KPYTry IpY3€i; a TakkKe BOIMPOCH OOIICHHS B Pa3HBIX CHUTYyaIHsX B
JPYTUX CTpaHax.

Jis  KOMIUIEKca  YINpakKHEHWH  ObUIM  BBIOpAaHBI  CIEAYIOIINE
(bpa3zeonoru3mel:

1) to give someone a green light;

2) to twist one's arms;

3) to beat about the bush;

4) to pull smb's leg;

5) to break the ice;

6) language that would make a sailor blush;

7) yesterday's news;

8) smoke and mirrors;

9) to wear one's heart on the sleeve;

10) to poke one's nose into smb's affairs;

11) social butterfly;

12) white lie.
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B pa3pabGoTaHHbIi KOMIIEKC BOIIN CIEAYIOIINE YIIPAKHEHUS:

1. V oOy4arommxcs CHOpalmBaiOT, YTO 3HAYUT CIIOBO «OOIIEHUE.
yanII/IMC}I npeajraracTcsa aatb CBOC OIIPCACIICHUC ITOHATHIO «06H1€HI/I€».

What is Communication? What does the word Communication mean?
Make up your own definition.

2. O0yyarolmuMcs TpeasiaraeTcsl OTrajiath 3HaueHue (HpazeoorudecKoin
CAWHUIILI 1 OIPCACINTb €€ KOHHOTAIWIO: ITIO3UTUBHAA WNJIM HCTATUBHAS.

Try to guess the meaning of the phraseological units. Which of them are
used in positive meaning, which — in negative one?

1) to give someone a green light;

2) to twist one's arms;

3) to beat about the bush;

4) to pull smb's leg;

5) to break the ice;

6) language that would make a sailor blush.

3. OO6yuaromumcest npearaeTcs CONOCTaBUTH AHTJIMHCKUE
dbpazeosoru3mel ¢ Ux AehuHAIIIECH

Match the English phraseological units with their Russian equivalents.

1) to beat about the bush d)  COKpPBITHE IPABJIbI
2) to pull smb's leg b)  BuepamHHe HOBOCTH
3) to break the ice C)  HaJaauTh KOHTAKT

4) language that would make a sailor  d)  roBopuTh HU O UeM

5) yesterday's news €)  HEUCH3YPHBIH S3BIK/TPYyObIi
SI3BIK

6) smoke and mirrors f) IIYTHTh HaJl KEM-TO,
0OMaHBIBaTh

Otser: 1-d; 2-f; 3-c; 4-e; 5-b; 6-a.
4. OOyuaromuMmcsi TpejjaracTcss 3aMEHUTh BBIJICJICHHBIE CJIOBa B

MPETIOKEHHSIX TTOAXOISIIAM 110 CMBICITY (hpa3eoIoru3MOM.
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Replace the highlighted words in the sentences with an appropriate
phraseological unit: a) yesterday's news, b) smoke and mirrors, c) to wear one's
heart on the sleeve, d) to poke one's nose into smb's affairs, e) social butterfly, f)
white lie.

1. | try to be honest most of the time, but | believe that a little innocent lie
can be told for the good.

2. She is constantly interested in everything that does not concern her.

3. Like any very communicative person, Anna enjoys moving from person
to person, from company to company.

4. What is called "the path to success" often turns out to be just a lie.

5. He shows his feelings very openly when interacting with his co-
workers.

6. — I'll tell you now what happened with Boris. — It no longer matters to
me.

Ortser: 1- f, 2-d, 3-e, 4-b, 5-c, 6-a.

5. O0yuarommmces mpejaraeTcs B mapax COCTaBUTh JUAJIOT, COCTOSIINN
HE MEHee YeM M3 6-8 perutuK, ucronb3ys 1-2 ¢ppa3zeonoruueckue e AuHUIIbL.

Work in pairs and make up a dialogue, using 1-2 phraseological units.

1) to give someone a green light;

2) to twist one's arms;

3) to break the ice;

4) language that would make a sailor blush;

5) to wear one's heart on the sleeve;

6) white lie.

6. YuamumMmcs npennaraeTcsi HalucaTh 3CCe, B KOTOPOM HYKHO PaCKPBITh
U TIepeiaTh CMBICH (Ppa3eosioru3mMa, BHIPA3UTh CBOE MHECHHE.

Write an essay. Give your own opinion.

Topics:

— How do you understand the phraseological unit «social butterfly»?

— How can you explain the meaning of the phrase «white lie»?
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PaspaboTaHHbIe YIIPaKHEHHUS MOTYT OBITh UCTIOIB30BAHBI HE TOJIBKO MPH
nu3ydeHnn TeMbl «Socialising», Ho Takke ¥ pH COCTaBIICHUH (aKyJIbTATHBHBIX
3aHSATHUH, UTP, BUKTOPHH U T.II.

Takum o00pa3oM, TOABOIS HTOT, CIEAYET OTMETUTh, YTO BKIIOUCHUE
(dpazeonorn3mMoB B y4eOHBIN MaTepuan Ha ypOKax aHTIMHCKOTO SI3bIKa MOMKET
CIIOCOOCTBOBATh PAa3BUTHIO KYJIBTYphl PEUYM YYAIMXCS, MOBBIIMICHHIO HX
MOTHBAIlMM ¥ HWHTEpeca K W3YYCHUIO S3bIKA W KYJbTYpPhl HOCUTENEH
aHTJIMICKOTO si3bIKa. boyiee TOro, O3HAKOMJIGHHME C  (Ppa3eosOTHUSCKON
KapTUHOW MUpPAa aHTJIOSN3BIYHON KYJIBTYPHI MOBBIIIAET 3((HEKTUBHOCTH TpoIiecca
dbopMHUpOBaHHS KOMMYHHUKATUBHOW KOMIICTCHIIUM YYaIIUXCS, YTO SBIISCTCS

KJIFOYEBOH 3a/1aueii B mpoliecce 00yUeHUs aHTTTUHCKOMY SI3BIKY.
Br1BOIBI IO BTOpOM TI1aBE

[IpoBenenHoe UCCIIeIOBAaHUE, MOCBSAIIEHHOE U3YYCHUIO
Gpa3eoNoruIecKuX  CPEACTB  aKTyaln3allid  KOHIIENTa  «OOIICHUE» B
aHTJIMACKOM H (PPaHIy3CKOM SI3bIKAaX, MO3BOJMIIO TPHUTH K CIEAYIOIIUM
BEIBOJIAM:

1. Konment «oOImieHne» OTHOCHUTCS K 0a30BBIM, OOIIEUEIOBEYCCKUM
KOHIIETITaM, KOTOpbIE BCTPEYAIOTCS B KaXIOM s3blke. Bwmecte ¢ Tewm,
OCOOCHHOCTH €r0 aKTyaJu3allii TIOCPEACTBOM (pa3eoIOTHUCCKUX CIUHUIl B
aHTJIMHACKOM U (DpaHITy3CKOM SI3bIKaX UMEIOT KaK CXOJICTBA, TaK U Pa3INIMs.

2. AHanM3 CIIOBapHBIX ACHUHUIIAN TTO3BOJIMII BEISBUTH 0a30BbIC TPU3HAKU
KOHIIETITa «OOIIEHNE» B aHTJIMMCKOM s3bIKe. [locTpoeHHE TOJIeBON CTPYKTYPHI
KOHIIENTa «OOTIICHHEY MO3BOJIAJIO YCTaHOBUTA, 4TO HauoOoJee
PENPE3CHTATUBHOMN B aHIJIMICKOM SI3bIKe siBIIsieTCs OmmkHss nepudepus (52%),
a HauMEHee Perpe3cHTaTUBHOM siiepHast 30Ha (22%).

3. BoisiBneHue 6a30BBIX MPU3HAKOB M MOCTPOCHHUE TOJIEBOW CTPYKTYPHI
KOHIIETITa «OOIIeHne» BO ()PAHITy3CKOM S3BIKE TO3BOJIMJIO YCTaHOBHUTH, UYTO
HanOoJiee perpe3eHTaTUBHOW sBIsieTcsl siaepHas 30Ha (48%), a HamMmeHee

penpe3eHTaTuBHOM 30Ha OmmkHel nepudepun (16%).
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4. CpaBHHUTEIBHO-COMIOCTABUTEILHBIN aHAIU3 TIOJIEBOH CTPYKTYPHI
KOHIIETITA «OOIIEHUE» B aHTJIMACKOM M (PPAHITY3CKOM SI3bIKaX, MMOKa3aJl HATHIHE
pa3uyuil B KOJMYECTBEHHOM HAIlOJHEHHHM TpeX 30H JBYX SI3bIKOB. Tak, BO
bpaHily3cKOM S3bIKE OKa3zallach OoJyiee pernpe3eHTaTUBHOM siiepHasl 30Ha, B TO
BpeMs KaK B aHIJIMMCKOM — 30Ha OJMKHEH nepudepu.

5. B KauecTBEHHOM HAMOJHEHUH IMOJEBON CTPYKTYPhI ObLIH 0OOHAPYKEHbBI
KaK CXOJCTBa, TaK M pa3nuums. Takue KOHIENTyaJlbHBIC NMPU3HAKK Kak «the
exchange of information, ideas, or feelings» u «something communicated, such
as a message letter or phone cally B anrmiickoM s3bIKe HaXOIATCSA B SICPHOMN
30HE, B TO BpeMsI Kak BO (DpaHITy3CKOM SI3bIKE — Ha JTaJTbHEH TeprQepHm.

6. B 30nHe OmmkHell mepudepun B aHIIIMICKOM S3BIKE OBLUT BBIJEICH
KOHLENITyaJIbHBIA MpU3HAK «personal rapport», KOTOpslid He ObUT 3a()UKCUPOBAH
B KOHIIENITyaJIbHOM Ti0Jie (hpaHIy3CKOro sizbika. B 30He OmkHel nepudepun B
o0oux s3blKkax GUTYPUPYIOT TaKW€ KOHIENTyalbHbIE TPU3HAKU, Kak
«relationship/relation», «connection/liaison», «contact/Contacty. O4eHb MHOTO
CXOJICTB OBLJIO OOHAPYKEHO B 30HE nanbHel nepudepun. Bmecre ¢ Tem, B 000ux
s3bIKaX Ha JaJbHEH nepudeprun ObUTH BBISBICHHBIC KOHIETITYaIbHBIC TPU3HAKU
«OOIICHHS», KOTOPhIE HE BCTPEUAIOTCS HU B OJTHOM M3 30H JPYroro s3bIKa.

/. OpeiiMOBBIN aHANMM3 KOHIIECNTA «OOIICHWE» B AHTJIMHCKOM SI3BIKE
MO3BOJIMIIA TIPEJCTAaBUTh JAHHBIM KOHIIENT ACBATHIO dpeiiMaMu: «oOieHne —
[IEHHOCThY», «O00IIeHne — wuHpopMalusy, «oOIlIeHne — BHEIIHUA OOJIUKY,
«o0IIeHne — IBET», «OOIIEHHE — Pa3roBOp», «OOIICHUE — MaHUMYJISIUN,
«OOIIIEHHNE — KUBOTHEIE», «OOIIEHUE — SI3BIK», «OOIIEHHE — CBA3b». Hanboiee
penpe3eHTAaTUBHBIM  sABisieTCsl  (peiim  «obmienne — wuHpOpManus». B
aHTJIMHACKOW  (pa3eosiorMyeckoil  KapThuHe  Mupa  oOlieHue  OoJblie
ACCOIMHPYETCS C TOJyUYeHUEM, Tepeaadeii U pacupeaeacHueM nHhOpMaI.

8. ®peiiMOBBIN aHAIN3 KOHIENTa «OOIICHHE» BO (PPAHITY3CKOM SI3bIKE
MO3BOJIMUIM TIPEJICTaBUTh JAHHBIA KOHIENT MICCThIO (hperiMaMu: «OOIICHUE —
MUII1a», «OOIIEHNE — )KUBOTHBICY», «OOIEHUE — KUBOW OPTaHU3MY, «OOIICHUE —

IIyCTOTa», «O6H_I€HI/I€ — IIPHUPOJHBIC ABJICHUA), <<06H_I€HI/IC — IECHHOCTB».
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Haubonee penpe3eHTaTUBHBIM sBisieTcsl (peiiM «obmienne — numay. Bo
dpanIty3ckoil (ppazeosornyeckorl KapTHHE MHpa OOIIEHHWE aCCOIUUPYETCS C
HACBIIIICHUEM, COTJIACOBAHHOCTBIO, HEOMPEACICHHOCThIO, CTUXUIHOCTHIO,
HEKOHTPOJIMPYEMOCTBIO, HEHCUEPITAeMOCTBIO.

9. ConocTaBUTEIHHBIN aHAINA3 TO3BOJIHII YCTAHOBUTH, UTO €IUHCTBEHHBIM
CXOJICTBOM BO (DpEHMOBBIX CTPYKTypax aHTIHHCKOTO M (PAHITY3CKOTO SI3BIKOB
SIBIISICTCS ACCOIUAIHS OOIICHUS C IIEHHOCTBIO.

10. Bxirouenue ¢pa3eoorTu3MOB B Y4eOHBIM Marephalia Ha ypOKax
AHTJIMHACKOTO sI3bIKA MOXET CIIOCOOCTBOBATh PA3BUTHIO KYJIBTYPHl peun
yUYaIIUXCsl, TMOBBIIICHUIO WX MOTHBAallMU W HWHTEpPECa K H3YYCHUIO sI3bIKA U

KYJIbTYPBI HOCHUTEJICH aHTJIUNCKOTO S3bIKA.
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3AKJIIOYEHUE

OO6mienue npeAcTaBiIsieT co00M YHUBEpPCATbHYIO PEabHOCTh U B TO Ke
BpeMs YHUBEPCAIbHYIO (OpMY >KH3HEIAEATEIbHOCTH. Poib 0OImIeHNs B KU3HH
4yeJIoBeKa HEBO3MOYKHO MEPEOLIEHUTD, MOCKOJIbKY UMEHHO OOIIEHHUE OIpEAeIIsIeT
dbopMHpOBaHUE 1 PA3BUTHE WHIMBH/IA B YACTHOCTH, M OOIIIECTBA B IIEJIOM.

Konment  «oOmenue»  sBmsgercs  0a30BBIM  OOIICUETIOBEYECKUM
KOHIIENITOM, KOTOPBII BCTPEYAETCSA B KaXJIOM S3bIKE, BMECTE C TEM NMOHUMAaHHE
«O0IIeHHEe» y KaXJ0ro Hapoaa GopMHUpyeTCS B COOTBETCTBUU C HAIIMOHAJIBHO-
KyJIbTYpHBIMU OCOOCHHOCTSIMU. JlaHHass paboTa MOCBSIEHA HCCIEIOBAHUIO
bpa3eosoruuecKkux  CpeACTB  aKTyalM3allid  KOHIIeNTa  «OOIIEHUE» B
AHTJIMICKOM U (PPAHITY3CKOM SI3bIKaX.

B pamkax Hacrtosiero uccieoBaHus ObLIM PACCMOTPEHBI TAKUE TTOHSITHUS
KaK «KOHIIENT», «KKOHUENTyalIbHasi KAPTUHA MUPA», «SI3bIKOBASI KAPTUHA MUPAY,
«ppazeonoruueckas eIUHUIAY», «Ppa3eosoruueckas KapTuHa MUPa» U JIPyTHE.
®pazeonorus, ABISAACH HEOTHEMIIEMONW YaCThHO HALIMOHAIBHOM KapTUHBI MHPA,
pacKpbIBaeT crelu(PuKy HAIlMOHAIBHOTO SI3bIKA.

dpa3eonornyecKui dbonn Ka)XJ10ro A3bIKa MpEICTaBJIECH
(bpazeosOrMYeCKUMH  €IMHUIIAMHA, OCHOBY KOTOPBIX COCTAaBJISIFOT XOPOIIIO
W3BECTHBIC I HOCcUTesel si3bika oOpas3bl. Kak ormeuaer B.B. JleBuikwuii, B
dpazeonoruzmMax oOTOOpakeHa KOTHUTHMBHAS (YHKIUS HOCUTENEH s3bIKa.
NMeHHO mOATOMY u3ydeHHE (pa3eosiOTHYECKOro COCTaBa s3bIKa IO3BOJISET
BBISIBIIATH U PACKPBIBATH 0Opa3bl, BXOAIINE B TOT WM MHOU KOHIIETIT.

B nmanHOl pabote ObUTM pAacCMOTPEHBI PA3IUYHBIE METOJBI U CIOCOOBI
M3y4YeHUs] KOHIENTa. B wTore s MpakTUYECKOM YacTH UCCIEAOBaHUS ObLIH
BBIOpaHbl HamOoJiee YHUBEpPCAJIbHBIE METOJbI, B TOM YHCJIE TaKWe Kak
Ne(UHUIIMOHHBIA  aHaNIM3; TOJIEBBIM  Moaxona;  (peWMOBBIM  aHaIu3;
CPaBHUTEJIBHO-COMIOCTABUTENBHBIN MeTo . Takyke ObLIM MPUMEHEHBI DJIEMEHTHI

CTaTUCTHUYCCKOI'O METOAA.
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B kauecTtBe marepuasia MCCIEIOBAHUS TOCIYXWINA (Pa3eoOrHIecKue
CAVHMIIBI aHTJIIMACKOTO W (PAHITy3CKOTO S3bIKA, aAKTYaTH3UPYIOIINE KOHIICTIT
«obmienue». Bcero ObL10 0TOOpaHO METOJAOM CIUIOIIHOM BBIOOpKH S0
¢dpazeonoru3mMoB aHrimiickoro sizpika u 50 (pazeonorn3smMoB (paHIly3CKOTO
S3BIKA.

B pesynpraTe mpoBEAEHHOrO HCCIENOBAaHUS OBLIO YCTAHOBJIEHO, YTO
KOHIICTIT «OOIICHWE» B AHTIUHUCKOM U (PPAHITY3CKOM SI3bIKaX HMMEIOT Kak
CXOJCTBA, Tak W paznuuus. [Ipu 3TOM paziuuuil okaszanoch OoJblIe, YeM
CXOJICTB, UTO yKa3bIBaeT Ha MEHTAJIbHBIC OCOOCHHOCTHU ABYX KYJBTYP.

[TocTpoeHre MONEBBIX CTPYKTYpP KOHIIENITA «OOIIEHWE» B aHTIIMACKOM M
(bpaHIry3CKOM s3BbIKaX MO3BOJIAIIO OMpenenuTh AuddepeHuupyonme npusHaku
KOHIICTITa «OOIIEHNUE», BBIJACIHUTD SACPHYIO 30HY W 30HBI OJMDKHEHW W JalbHEH
nepudepun. B pe3ynbrare COMOCTaBUTENHHOIO aHaM3a IOJIEBBIX CTPYKTYP
U3y4aeMOro KOHIENTa, ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO CYIIECTBYET 3HAUUTENIbHAS
pa3HUIla B PENPE3EHTATUBHOCTH 30H B 00oux s3bikax. [lpu 3TOM ObLIH
BBISIBJICHBI g hepeHIUPYOIINE IpU3HAKU «relationship/relationy,
«connection/liaisony, «contact/contacty, npenacTaBlIeHHbIC B 30HE OJIMKHEH
nepudepun B 000MX S3bIKaX.

AHanu3 (peiMoBOIl CTPYKTYphI KOHIIETITa «OOIICHUE» B aHTJIMMCKOM U
(bpaHIly3CKOM SI3BIKAX, MO3BOJIMI BBIICIUTh 9 (GpeliMOB B aHTJIUHUCKOM SI3BIKE U
6 ¢peitmoB BO ¢paHIly3ckOM si3bike. COMOCTaBUTENbHBIN aHaN3 TO3BOJHII
BBISIBUTH HEKOTOPHIE CX0JICTBA. Tak, ObLIO YCTAHOBIICHO, YTO B OOOMX SI3bIKaX B
KaueCcTBE OJHOTO M3 OOpa3HBIX COCTABJIAIONIMX KOHIENTA «OOIICHUS
BBICTYIA€T — IIEHHOCTh, KOTOPBIA TMEpeAacTcss B AHTJIMHACKOM SI3bIKE 4Yepes
bpeiiMm  «30710TOM  pYAHUK», a BO (PAHIY3CKOM S3BIKE — «KJIaJIe3b
uHdopmaruny. Bmecte ¢ TeM, B aHTVIMICKON KyJIbType OOIICHHE B OOJbIICH
CTETICHU AaCCOLMUPYETCS C TMOJydeHHWeM, Tepenadeldl M pacrpeaesieHueM
uHpopmaruu. Bo ¢panily3ckoM KynbType oOLIeHHE B OOJbIICH CTEeneHH
ACCOIMHUPYETCS  HACBIIMIEHWEM, COTJACOBAHHOCTHIO, HEOMPEIACICHHOCTHIO,

CTHXHﬁHOCTBIO, HCKOHTPOJIHUPYEMOCTBIO, HEUCUCPIIACMOCTBIO. DTO 103BOJIMIIO

60



OPUNTH K BBIBOAY O TOM, YTO B QHIJIOA3BIYHOM CO3HAHUU OOIICHUE SIBISETCS
Oonee yHOpPANOYEHHBIM U CTPYKTYpUPOBAaHHbIM, B TO BpeMs KakK BO
(bpaHKOS3BIYHOM CO3HAHUM OOIlIEeHUE Oosiee XaoTUyHO. Bee 3TO yka3bIBaeT Ha
MEHTaJIbHbIE 0COOEHHOCTHU ABYX KYJBTYP.

Ha ocHoBe wuccnegyemoro Marepuana OblUl pa3paboTaH KOMIUIEKC
YOPAKHEHUM, KOTOPBI MOXKET OBbIThb HMCIOJIb30BaH Ha YPOKaxX aHTJIMICKOTO
A3bIKa, @ TAKXKEe MpU TUIAHUPOBAHUM PA3TUYHBIX (PaKyIbTaTUBHBIX 3aHATUN U
T.IL

[IpynuMass BO BHUMaHHE IOJIYYEHHBIE PE3YJIbTAThl, MOXHO CJIIE€JIaTh

BBIBOJ, YTO 3a/{la4M BBIIIOJIHCHBI, OCJIb JOCTUT'HYTA.
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[MTPMJIOXKEHUE 1

[loneBas CTPYKTYpa KOHICIITA ((06HICHHC» B QHIJIMHCKOM SI3BIKE

Tabmuna 1.1 — ®dpaseonoruyeckue penpe3eHTAHThl KOHIENTa «OOIICHHE» B
MOJICBOM CTPYKTYpe (aHTTTUHUCKUHN S3BIK)

Idioms

| Definition

SnepHas 30Ha

1. dead letter

A letter that is unable to be delivered to the
recipient or returned to the sender.

2. impart (something) to (someone
or something)

To share or communicate something to
someone.

3. (Do) you want the good news or
the bad news (first)?

A semi-rhetorical question indicating that a
situation has one aspect or outcome that is
positive or beneficial, while there is also
another aspect or outcome that is unfortunate
or detrimental. Usually used when the bad
news overshadows the good.

4. gold mine of information

Something that yields a lot of valuable or
useful information.

5. group text

A conversation between multiple people that
occurs via text message.

6. bad news travels fast

Bad news circulates quickly (because people
like to gossip).

7. fake news

Fabricated news reports presented as
authentic. As they aim to drive web traffic to
the providing website, they often have
provocative headlines.

8. (that's) news to (one)

This is something | was not aware about or
did not know.

9. vyesterday's news

Someone or something that is no longer
receiving or worthy of public interest,
importance, or influence.

10. to chew the fat

00IITaTh , CINICTHUYAaTh.

11. No news is good news.

OTtcyTcTBHE HOBOCTEN — ATO TOXKE XOPOIINE
HOBOCTH.

bmwxusis nepudepus

1. back in(to) circulation / be back in
circulation / get back in(to)
circulation / in(to) circulation

1. Engaging in social activities, typically after
an absence; 2. Dating again after the end of a
relationship.

2. out of circulation

out of circulation not interacting socially with
other people.

3. sidebar conversation

A conversation held privately between two
people while one or more other people are
already speaking.

4. be on message

To be or remain true to the official or agreed
upon view, plan, or ideology.

5. to let one's hair down

BECTH ce0s ¢ KEM-TO HEPHUHYKJIEHHO
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6. to give smb a cold shower

0Ka3aTb KOMY-TO XOJIOXHbII IPUEM

7. make conversation

To chat with someone simply for the sake of
talking.

8. open a conversation (with one)

To begin a speaking with one; to strike up a
conversation with one.

9. burst into speech

To begin speaking, often suddenly or
passionately.

10. speech is silver, but silence is golden

proverb An expression that values silence
over speech.

11. smoke and mirrors

COKPBITHUC ITPaBJbI B 06H.[€HI/II/I

12. to wear one's heart on the sleeve

HE CKPBIBAaTh CBOMX YYBCTB IIEpe]] IPYrUMU
JIIOJTbMH

13. white lie

JIOKb BO 0J1aro

14. to give someone a green light

JaTh KOMY-JINOO pa3pelieHre Ha YTO-TO

15. to paint smth in bright/dark colours

OIHCHIBATh YTO-TO C XOPOIIEH/TIIOX 0N
CTOPOHBI

16. to twist one's arms

HAaCTOMYHBO YroBapunBaThb

17. to poke one's nose into smb's affairs

COBaTh HOC HE B CBOU JICJIa

18. to beat about the bush

T'OBOPHUTH HU O YCM

19. to pull smb's leg

IIYTUTb Ha KEM-TO, 0OMaHBIBATh

20. to break the ice

HaJlaAUTh KOHTAKT, ITO3BOAUTH COGGCGI{HI/IK}’
YYBCTBOBATb cebs HCIIPUHYKACHHO

21. evil communications corrupt good
manners

IYpHBIC CBI3M MOPTAIT XOPOIINE MaHEPHI
(Exposure to that which is evil harms one's
morality or integrity. The phrase cones from
the Bible).

22. make connections

to become acquainted with other people in
one's field, as to facilitate opportunities or
advancements in one's career

23. have (sexual) relations (with
someone)

To engage in sexual activity (with someone);
to have or be in a sexual relationship (with
someone).

24. have intimate relations with (one)

To have sex with one.

25. poor relation

A less desirable substitute for the genuine
item.

26. lose contact with someone or
something / lose touch with someone
or something

[for communication with someone or a
group] to fail or fade away; to let one's
friendship or relationship with someone or a
group lapse. I hope | don't lose contact with
you. | don't want to lose touch with my old
friends.

JlanbHsas nepudepus

1. spread (one's) net wide

To consider a variety of options.

2. make a blanket statement

To make a general statement about a large
group of different people or things that is
typically lacking in nuance and accuracy.

w

backseat driver

HENPOLIECHBI COBETUHK

s

social butterfly

OOILIUTENBHEN YETOBEK

5. to let the cat out of the bag

PaCKpBITh CEKPET
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6. in plain language

In clear, straightforward English

7. language that would make a sailor
blush

Very profane language. (An allusion to the
rough language presumed to be used by
military personnel.)

8. mind (one's) language

To speak politely, without using profane,
obscene, or rude language. Often used as an
imperative.

9. speak the same language

To share and/or understand one another's
opinions, values, beliefs, tastes, etc. Likened
to literally speaking the same language as
another person and therefore being able to
communicate fluently.

10. a chain is no stronger than its
weakest link

proverb If one part of something is weak, it
jeopardizes the integrity, quality, or
effectiveness of the whole.

11. be off message

To deviate from or be unfaithful to the
official or agreed upon view, plan, or
ideology.

12. freedom of speech

The right to express one's opinion without
censorship or other forms of punishment
imposed by the government. In the United
States, freedom of speech is protected by the
First Amendment to the Constitution.

13. to cut the chase

is a saying that means to get to the point
without wasting time
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[MTPMJIOXXKEHUE 2

[ToneBast cTpykTypa KOHIIENTA «00IIeHHE» BO (GPaHILy3CKOM S3BIKE

Tabnuma 2.1 — dpazeonoruueckue penpe3eHTaHThl KOHIIENTa «0OIIEeHHE) B

MOJICBOM CTPYKTYpe ((hpaHITy3CKHil S3BIK)

Idioms |

Definition

SlnepHas 30Ha

1. payer en beaux discours

KOPMHTbH 0OCIaHUsIMU, 3yObl 3arOBapUBaTh

2. dire les nouvelles d'une compagnie /
(dire les nouvelles d'une compagnie
{um d'une coterie, de 1'école})

MPOOOJITATHCS, BBIATh CEKPETHI

3. c'est la basse continue de son
discours

OH BCYHO I'OBOpHUT 00 9TOM, 3TO HEC CXOAUT Y
HECTO C A3bIKa

4. dialogue de sourds

JTUAJIOT TIIYXUX (JIMATIOT MEXAY JIIOAbMHU, HE
JKEJIAIOUMMU TTOHSTh JPYT ApyTra)

5. contes [discours, paroles] en ’air

IIyCTBIE PA3rOBOPHI

6. bouche de miel, cceur de fiel.

Bo pty men, B cepiie xKemnub. ~ MITKO
CTEJET, 1A )KECTKO CHaTh

7. raconter des salades (moci0BHO:

paccka3bIBaTh cajlaThl)

TO, YTO MBI ITIO-PYCCKH HA3bIBAEM BELIATh
Januly Ha yIIu.

8. Manger son chapeau.

OTKazaTbCs OT CBOETO0 MHEHHUS

9. Se retourner comme une crépe.

MepPEeBEPHYTHCS KaK OJIMH Ha CKOBOPOJIKE
(ITomeHsITH MHEHHE)

10. Raisonner comme un coquillage.

paccyxaaTh Kak paKkOBHHA MOJUTIOCKOB
(Hectu B3710D)

11. battre son beurre

CHUMATh CITUBKH, OpaTh JIydliee

12. Sauter du coq a I’ane.

6GCHOp${I[0'-IHO MCHATH TEMbBI, OTBE€YATDH
HCBIIOIIA

13. Revenons a nos moutons

Bepnemcs k HamuM 6apanam (Bepaemcs k
TEME Pa3roBopa).

14. tirer les vers du nez

BbIMaHUBaTh HHPOpMALHIO (Pp. — TAIUTH
4yepBeil U3 Hoca)

15. noyer le poisson

3aroBOpUTH 3yObI (hp. — yTOOUTH pIOY)

16. langue de bois

peub, MOJIHAs U30UTHIX (pa3, IMTAMIIOB U
CTEPEOTHUIIOB

17. mal gouverner sa langue

OBbITH HEC/IepP’)KaHHBIM Ha S3bIK; HE YMETh
JIEp>KaTh SI3bIK 33 3y0aMu

18. tourner sa langue sept fois dans sa
bouche avant de parler

NEPEBOPAYNBATDH A3BIK CEMbB pa3, NIEPEA TEM
KaK 'OBOPHUTH

19. contes en Pair

B3nop, mycThie ClIoBa, MyCThie Pa3rOBOPBI.

20. parler de la pluie et du beau temps

TOBOPHUTH O YCM-TO OaHaJIbLHOM.

21. brasser du vent

TIepesIuBaTh U3 MyCTOTO B IOPOKHEE.

22. trésor d'informations

K1aze3b nHhopMaIuu

23. parler comme un oracle

M3pekaTh NCTUHBI

24. parler d’or

I[CJ'ILHO, YMHO I'OBOPHUTH

bmwxusis nepudepust
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1. etre sur un bon pied avec gn

OBITh C KEM-JI. Ha IPYKECKOUN HOTe

2. mettre son grain de sel

BBICKA3bIBaTh CBOE MHEHHE 0€3 IIpuriIamcHus
1 1aBaTh HCIIPOUICHBIC COBCTHI.

3. menager le chevre et le chou

HCKaTb KOMIIPOMHUCC, I[O6I/IBaTBC$I, YTOOBI «H
BOJIKH CBITBI, 1 OBIIbI IICJIBI.

4. traiter comme un chien

oOparniaThCs Kak ¢ CO0aKou

5. ramener sa fraise

BEPHYTH CBOIO KIIyOHUKY = HaBS3bIBATbh,
KOI'JIa HE X04eTCs

6. béte de compagnie

KOMITaHEMCKUU YEJIOBEK

7. avoir le bras long

HUMETh OOJIBIIINE CBs3U, IIOJIB30BATHCA
BJIIMAHUEM, TOBCPUCM; UMETH 6OJ'IBH_IyIO
BJIaCTb

8. avoir quelqu’un ou quelque chose sur
les bras

MMETb 4YTO-TO MJIM KOI'0-TO Ha pyKax, T.€.
OBITH CKOBAHHBIM B JIEHCTBUIX

JanbHss

nepudepust

1. un fou avise bien un sage

U ypaK MOXET MHOTJIa 1aTh XOPOIINil COBET
YMHOMY

2. &tre au golt de tout le monde

HPABUTLHCA BCEM

3. Un mouton a cinq pattes.

bpaHily3cKHil BapuaHT pyccKon «Oeoun
BOPOHBI», KOTOpasi BbIAEIAETCS HA (POHE
JPYruX YYaCTHUKOB KOJUIEKTHBA WU
YIUYHOM TOJIIBI

4. Faire I’andouille

O HCKOCM YCJIOBCKC, KOTOpLIﬁ MMOCTYyIacT
CMCIIHO M HEJICTIO

5. avoir le mauvais golt

MOCTYMUTH 0€CTAKTHO

6. donner un coup de main a quelqu’un.

MOMOYb KOMY-TO (TIPOTSIHYTh K-TO «PYKY
TTOMOIIIN)

7. un coup de sang.

PE3KOC MPOSABIICHUC THCBA

8. s'attirer les foudres

HaBJIEUb HA ce0d THEB KOTO-JIN00

9. faire la pluie et le beau temps

ACJIaTh MOroAy, 3a1aBaTb TOH

10. 1l y a de I’orage dans ’air

0 HaIlpsLKEHHOH aTtMocdepe (Hanpumep,
MEXY JII0JIbMU, KOTOPBIE TOTO U TIISAN
ceryac mopyrarTcs).

11. une tempéte dans un verre d’eau

Oypsl B CTakaHe BOJIbI; TO €CTb MHOTO
CYyMaTOXH M3-3a KaKOH-TO MEJIO4YH, pa3yBaTh
U3 MYXH CJIOHA.

12. etre au courant

OBITh B Kypce

13. Autant de langues qu’un homme sait
parler, autant de fois est-il homme.

UYenoBek, roBOpSIIMIA HA MHOTHX SI3bIKaX,
JKUBET JKM3HbI0O MHOTHX JIIOJCH.

14. Ecoute beaucoup et parle peu.

ciyniail 6oJiplie, a TOBOPY MEHbBIIIE

15. faire les frais de la conversation

1) cnykUTh IPeIMETOM pa3roBopa 2) BeCTU
pasroBop

16. c'est du discours

9TO BCC CJIOBA, OAHHU CJIOBa

17. Langue de vipére

OCTPBIN S3BIK

18. Sa parole vaur d’or

€My MOKHO BEpUTh Ha CJIOBO
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[MTPMJIOXKEHME 3

®peiiMoBast MOJI€NIb KOHIIENTA «OOIIEHUE» B AaHTJIMMCKOM SI3bIKE

Tab6muma 3.1 — PesynbTaTs! ppeiiMoBoTo aHanm3a (Hpa3eoaorndecKux
PETNPE3CHTaHTOB KOHIICTITA «OOIIEHUE» B aHTIIMHCKOM SI3BIKE

Idioms

Definition

Opeiim 1 «O6menue — [leHHOCTHY

1. gold mine of information

YTO-TO, YTO JIa€T MHOT'O [IEHHOHN WJIH
10JIe3HON MHOpMaIIH

2.

speech is silver, but silence is golden

CJIOBO — cepedpo, MOTYAHUE — 30JI0TO

Opeiim 2 «O0uienne — Madopmarus»

1. (Do) you want the good news or the
bad news (first)?

[Tonypuroprueckuii Borpoc,
YKa3bIBAIOIUHI Ha TO, YTO Yy CUTYyallUH
€CTh OJIMH aCIIeKT WIH Pe3yJIbTar,
KOTOPBIN ABJIAETCS TOJIOKUTEIIBHBIM WU
IIOJIE3HBIM, B TO BpeMs KaK €CThb elle
OJIMH aCIEKT WIN Pe3yibTaT, KOTOPBIN
SIBJISIETCS] HEYTAYHBIM WJIM BPEIHBIM.
OOBIYHO UCHIOIB3YETCs, KOI1a IJIOXHE
HOBOCTH 3aTMEBAIOT XOPOLIKE.

2. bad news travels fast

TJIOXME HOBOCTH PACIIPOCTPAHSIIOTCS
OBICTPO (MIOTOMY UYTO JIFOIU JIFOOST
MOCTJIETHUYATB)

3. fake news

c(habpUKOBaHHbBIE HOBOCTHBIE
COOOIIEHNs, BBIJITABAEMBIC 32 MO JTHHHBIC

4. (that's) news to (one)

TO, 0 UeM KOMY-1100 paHee ObUI0
HEU3BECTHO

5. yesterday's news

KTO-TO MJIM YTO-TO, YTO OOJIbIIIE HE
BBI3BIBACT MJIM HE 3aCITY)KUBACT
00I11eCTBEHHOT'O HHTEpeca

6. No news is good news.

OTcyTcTBUE HOBOCTEH — TOXKE XOPOIIHE
HOBOCTH.

7. to chew the fat

0oJITaTh, CINIETHUYATH

8. to beat about the bush

TOBOPHUTH HU O YEM

9. group text

pa3roBOp MEXAY HECKOJIBKUMHU JIFOJIbMH,
KOTOPBIN MPOUCXOAUT YEPE3 TEKCTOBOE
cooOlIeHHe.

10. dead letter

IMHUCbMO, KOTOPOC HE MOXKET OBITH
JIOCTABJICHO TOJTYYaTEeII0 HITH
BO3BPAIIICHO OTIPABHUTEITIO

11. be off message

OTKJIOHATBECA OT O(bHHHaHBHOﬁ 50041

COTJIACOBAHHOM TOYKH 3pPEHMS, TUTAHA WU

NACOJIOIrNH UJIN OBITh HCBCPHBIM HM.

12. be on message

OBITH MJIM OCTAaBaThCS BCPHBIM
O(I)I/ILII/IaJIBHOMy HJIK COTTIaCOBAHHOMY
B3Iy, IJIaHY WX UCOJIOTUH.

Opeiim 3 «O0meHne — BHenmHM 001Uk
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1. to let one's hair down

BECTH ce0sl C KEM-TO HEMPHUHYKICHHO
(4yBCTBOBATH Ce0SI B «CBOCH TAPEIIKE»)

2. to wear one's heart on the sleeve HE CKpPbIBaTh CBOUX YYBCTB IIepe/l
JPYTUMH JIIObMH
Dpeiim 4 «Obmenune — [{Ber»
1. white lie JIOXb BO 0J1aro
2. to give someone a green light JaTh KOMY-JIHOO pa3pelieHre Ha 4TO-TO
3. to paint smth in bright/dark colours OIKCHIBATH YTO-TO C XOPOLICH/IIIOX O

CTOPOHBI

Opeiim 5 «O6menne — PazroBop»

1. make conversation

KOMMYHHUIIUPOBATh ¢ KEM-IHO0 MPOCTO C
IIeJIbIO IOTOBOPHUTH

2. open a conversation (with one)

Ha4YUMHATb Pa3roBop

3. burst into speech

HEO0KMJIAHHO pa3pa3uThCsl TUPAION

4. sidebar conversation

Oecena MEXIy IBYMs JIFOJIbMU B YACTHOM
MOPsIIKE, B TO BPEMsI KaK OJUH HJIH
HECKOJIBKO YEJIOBEK YK€ TOBOPSIT

5. freedom of speech

IIPaBO BbIpaXkaThb CBOE€ MHEHUE 0€3
[EH3YPBI WK Ipyrux (GOpM HaKa3aHUs CO
CTOPOHBI TOCY/IapCTBa

Opeiim 6 «OOeHnE —

Manunyismum,

circulation / get back in(to) circulation / in(to)
circulation

1. to twist one's arms HACTOWYMBO yrOBapuBaTh
2. to poke one's nose into smb's affairs COBaTh HOC HE B CBOHM JieJia
3. to pull smb's leg IIYTUTh HA KEM-TO, O0OMaHbIBATh
4. smoke and mirrors COKPBITHE TPaBJbI B OOIICHUN
5. backseat driver HETPOIICHBIH COBETUYHK
6. spread (one's) net wide po0OoBaTh pa3HoE C MENbI0 HANTH
KeJaeMoe
7. to give smb a cold shower 0Ka3aTh KOMY-TO XOJIOJHBIN TIPHEM
@peiim 7 «O0menue — XXKuBoTHOE»
14.  social butterfly OOIIUTEIbHBIN YETOBEK
15.  To let the cat out of the bag PaCKpBITh CEKPET
Opeiim 8 «O0menue — A3bIK»
1. in plain language MPSIMBIMH CIIOBAaMH
2. language that would make a sailor blush HEIICH3ypHAs peyb
3. mind (one's) language 00IIAThCsl BEIKIIUBO
4, speak the same language pa3aensaTh MHEHUE, [ICHHOCTH, TPUHIIUATIBI
ApYyTr Apyra
Opeiim 9 «Ob1menune — CBsi3b»
1. back in(to) circulation / be back in y4acTBOBATh B OOIIECTBECHHOM

JEATEIIbHOCTH, KaK IIPABUIIO, TIOCIIE
OTCYTCTBHUS

2. out of circulation HE B3aMMO/ICHCTBYIOIIHNI COITUAIBHO C
JPYTUMH JIFObMH
3. poor relation 0 YeJIoBeKe, HEPaBHOM KOMY-JTHO0 10

MaTCpHUAJIbHOMY ITOJOXKCHUIO, COCTOSHUIO
NI JOCTOMHCTBaAM
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4. lose contact with someone or something | m03BOAUTH APYKOE WUIIM OTHOIICHHSIM C
/ lose touch with someone or something KEM-TO MJIM TPYIIIOi HCTEUb
5. make connections 3HAKOMHUTbBCS C JIPYTHMH JIIOJABMHU B CBOCH

001acTH, YTOOBI 00JIErYUTh BO3MOKHOCTHU
WJIY NPOJABUKEHHUE IO KAPbEPHOU
JIECTHHUILIE

6. have sexual relations with

OBITEH B CCKCYAJIbHBIX OTHOIICHUAX

7. have intimate relations with

OBITH B MHTUMHBIX OTHOILLIEHUSIX

®pa3eo0ru3Mbl, KOTOpBIE HE OBUIM OTHECEHBI HU K OJTHOMY (hpeiimy

1. make a blanket statement Cnenatp ob1iee 3asBIeHHAE O OOJIBIION
CPYIIIE PA3HbIX JIKOJEH WU BEIIEH,
KOTOPOMY OOBIYHO HE XBaTaeT HIDAHCOB U
TOYHOCTH.
2. a chain is no stronger than its weakest €CJIM OJTHA YaCTh Yero-To cjiada, 3To
link CTaBUT MO yTPO3y LETOCTHOCTD,

Ka4yCCTBO UJIN 3(1)(1)6KTI/IBHOCTB oejaoro

3. to break the ice

HAQJIAJUTh KOHTAKT, MO3BOJIUTh
co0eceTHUKY YyBCTBOBAThH ce0s
HETPUHYKICHHO

4. evil communications corrupt good JYPHBIC CBSI3H IOPTSAT XOPOIIUE MAaHEPhI
manners
5. to cut the chase 3TO MOTOBOPKA, KOTOPasi 03HA4YaeT

J00paThCst 10 CYTH, HE Tepsis BpEMEHHU
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[TPMJIOXKEHUE 4

®dpeitMoBasi MOJIETTh KOHIIEIITA «OOIICHNE» BO (DPAHITY3CKOM SI3bIKE

Ta6nuna 4.1 — Pe3ynbrarsl ppeiiMoBoro anaauza GpazeoJornuecKux
PENPE3CHTAHTOB KOHIIETITA «O0IIEeHNE» BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE

Idioms

Definition

@peiim | «O01IeHNE — numa»

1. bouche de miel, cceur de fiel

MST'KO CTCJIET, Ja )KECTKO CIIaTh

2. raconter des salades

BEILIATH JIANy Ha YIIH

3. manger son chapeau

OTKa3aTbCia OT CBOCI'O MHCHHA

4. seretourner comme une crépe

IIOMCHATH MHCHUC

5. raisonner comme un coquillage HECTH B3JI0P
6. payer de belles paroles KOPMHTB O0CIIaHUSIMHU, 3yObl 3ar0BapuBaTh
7. faire I’andouille 0 HEKOEM YeJIOBEKE, KOTOPBIH MOCTyIaeT
CMEIIIHO U HEJIETIO.
8. ramener sa fraise (BepHyTbh CBOIO HaBS3BIBATh, KOTIA HE XOUETCS

KJIYOHUKY)

9. avoir le mauvais golt

MOCTYIUTH O€CTAaKTHO

10. étre au gott de tout le monde

HPAaBUTLCA BCEM

11. battre son beurre

CHUMATh CJINMBKH, 6paTB JIydmiee

12. mettre son grain de sel

BBICKA3bIBATh CBOE MHEHUE Oe3
NPUTJIAIICHUS U JaBaTh HEMPOIICHbIC
COBETHI.

Opeiim 2 «OO1IeHNE — )KUBOTHBIE»

1. sauter du coq a I’ane

6CCHOp$I}10‘~IHO MCHATH TEMBI, OTBEYATH
HCBITOIIA g

2. Un mouton a cinq pattes.

(bpaHIy3CKHil BapuaHT pyccKoi «Oemnoit
BOPOHBI», KOTOpasi BblAEsAeTCS Ha (poHe
JPYTUX YYaCTHUKOB KOJUIEKTHBA WU
YJIIMYHOH TOJIIIBIL.

3.

revenons a nos moutons

BEpHEMCSI K HallluM OapaHaMm (BepHeMCs K
TEMe pa3roBopa)

4. menager le chevre et le chou

HCKaTb KOMIIPOMHUCC, I[O6I/IBaTI>C$I

5. traiter comme un chien

o0OparnaThCs Kak ¢ CO0aKoM

6. tirer les vers du nez

BbIMAaHHUBATb I/IH(bOpMaLII/IIO

7. noyer le poisson

3aroBOPHUTH 3yOBI

8. béte de compagnie

KOMITAaHEWCKUI YEeITOBEK

Opeiim 3 «OO01IEeHNE — KUBOM OpraHU3M, 4aCTH KOTOPOT'O BHIMOJIHSIOT ONpeieTICHHbIE
GyHKITIN

1. avoir le bras long

HAMETH OOJIbIIIHNE CBsI3H, IIOJIB30BaTHCA
BJIMAHHUEM, NOBCPUCM; UMCTH 6OJ'H:I_HyIO
BJIaCTbh.

2. avoir quelqu’un ou quelque chose sur
les bras
3.

HMETH YTO-TO UJIK KOI'0O-TO Ha pyKax, T.€.
OBITh CKOBaHHELIM B HCﬁCTBHHX.

4. donner un coup de main a quelqu’un.

MOMOYb KOMY-TO (TIPOTSIHYTh K-TO «PYKY
TTOMOTII).
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5. un coup de sang.

pe3Koe MPOsIBJICHUE FHEBA

6. etre sur un bon pied avec gn

OBITh C KEM-JI. Ha IPYKECKOM HOre

7. langue de bois

peub, MmoyHast H30UTHIX (pa3, MTAMIIOB U
CTEPEOTHUIIOB

8. mal gouverner sa langue

OBITh HECIIEPIKAHHBIM Ha SI3BIK; HE YMETh
JIEp>KaTh SI3bIK 33 3y0aMu

9. langue de vipére

OCTPBIN S3BIK

10. tourner sa langue sept fois dans sa
bouche avant de parler

IIEPEBOPAUNBATh S3bIK CEMb pa3, IIepel TEM
KaK TOBOPUTh

@peiim 4 «OO1IEHNE — TYCTOTa»

1. contes en l’air

B3nop, mycThle ciioBa, MycThle Pa3rOBOPHI.

2. contes [discours, paroles] en ’air

IIyCTBIE PA3rOBOPHI

Opeiim 5 «OOmeHne —

IPUPOOHBIC ABJICHU

1. s‘attirer les foudres

HaBJIeUb Ha ceOs THEB Koro-auo6o. (La
secrétaire s’est attiré les foudres du patron en
parlant a la presse.), (de qn) HaByIeus Ha ceOs
I'POMBI M MOJTHUH (OT KOTO-J1.).

2. faire la pluie et le beau temps

JieNaTh MOTo1y, 3a1aBaTh TOH (OyKB.
BBI3BIBATH JIOK/Ib ¥ XOPOILIYIO TIOTOAY).

3. parler de la pluie et du beau temps

TOBOPUTH O YEM-TO OAHAJILHOM.

4. ilyade ’orage dans I’air

0 HaIlpsLKEHHOH aTtMocdepe (Hanpumep,
MEKY JII0JIbMU, KOTOPBIE TOTO U IS AU
ceiiuac nopyrarorcs).

5. brasser du vent

INEpCINBaATh U3 IIYCTOI'O B ITIOPOIKHEC.

6. une tempéte dans un verre d’eau

Oypsi B cTakaHe BOJIbI; TO €CTh MHOTO
CyMaTOX| M3-3a KaKOW-TO MEJIOYH,
pa3yBaTh U3 MyXH CJIOHA.

Opeiim 6 «OO1IeHNE — IEHHOCTH)»

1. trésor d'informations

KJ1aJ1e3b HHGOpMAITIN

2. parler comme un oracle

I/I3peKaTB HCTHUHBI

3. parler d’or

I[eJ'ILHO, YMHO I'OBOPHUTH

4. saparole vaur d’or

EMy MOKHO BEpUTh Ha CI0BO

@Dpazeonoru3Mpl, KOTOpble HE ObUIM OTHECEHBI HU K OJHOMY (periMy

1. faire les frais de la conversation

BCCTH pa3roBop

2. c'est la basse continue de son discours

OH BCYHO I'OBOPHUT 00 9TOM, 3TO HE CXOOUT Yy
HCTI'O C A3bIKa

3. un fou avise bien un sage

U IypaK MOXET MHOTJIa 1aTh XOPOIINil COBET
YMHOMY

4, étre au courant

OBITH B Kypce

5. autant de langues qu’un homme sait
parler, autant de fois est-il homme

YEJIOBEK, TOBOPSAILINIM HA MHOTHX SI3bIKaX,
JKUBET KM3HBIO MHOTHX JIFOAEH

6. écoute beaucoup et parle peu

ciyniaii 6oJipliie, a TOBOPY MEHbBIIIE

7. dire les nouvelles d'une compagnie /
(dire les nouvelles d'une compagnie
{unu d'une coterie, de 'école})

HpO60JITaTBC}I, BBLIATh CCKPCThHI

8. c'est du discours

9TO BCC CJI0OBA, OJJHHU CJIOBa

9. dialogue de sourds

AUaJIor IIyxXux (III/IaJIOF MCXKAY JIOAbMU, HC

KEJIAIOLUMU MOHATH APYT APYTa)
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